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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance II  2 

Situation  en  République  démocratique  du  Congo —  Affaire  Le Procureur  c. Germain 3 

Katanga et Mathieu Ngudjolo Chui — n° ICC‐01/04‐01/07  4 

Procès  5 

Juge Bruno Cotte, Président —  Juge Fatoumata Dembele Diarra —  Juge Christine Van 6 

den Wyngaert  7 

Mardi 8 novembre 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 04) 10 

TÉMOIN : DRC‐D03‐P‐0707 11 

(Le témoin s’exprimera en lingala) 12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 13 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 15 

Bonjour à toutes et à tous ; bonjour, Messieurs les accusés. 16 

Avant  que  nous  ne  commencions  nos  travaux, Me  Gilissen  souhaite,  je  crois,  nous 17 

présenter un nouveau collaborateur. 18 

Maître Gilissen, vous avez la parole. 19 

Me GILISSEN : Je vous remercie beaucoup, Monsieur le Président. Bonjour, Monsieur le 20 

Président, Mesdames les juges ; bonjour mes chers confrères ; bonjour à tous, dʹailleurs, 21 

en ce compris les membres du Greffe.  22 

Jʹai  le  plaisir  et  lʹavantage  de  vous  présenter  un  nouveau membre  de  notre  équipe, 23 

M. Maxime Toller qui est belge dʹorigine germanophone et qui nous a fait le plaisir de 24 

nous  rejoindre pour nous éclairer des  ses  lumières dans  le  travail que nous essayons 25 

dʹeffectuer devant cette Cour.  26 

Voilà, Monsieur le Président, je vous remercie beaucoup. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Gilissen. 28 
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Bienvenu,  Maître.  Nous  vous  souhaitons  beaucoup  de  satisfactions  personnelles  et 1 

professionnelles dans la collaboration que vous entamez avec lʹéquipe de Me Gilissen.  2 

Avant que Me OʹShea ne pose à M. Mathieu Ngudjolo les questions que souhaite… que 3 

cette  équipe de défense, pardon,  souhaite poser  à M. Mathieu Ngudjolo,  je  voudrais 4 

signaler quʹil y a plusieurs demandes de prise de parole. 5 

Alors,  M. le  Procureur  souhaite  tout  dʹabord  évoquer  quelques…  donner  quelques 6 

précisions  sur  la  saisie de documents opérée  le 23 septembre 2004,  sur  instruction du 7 

tribunal  de  grande  instance  de  Bunia ;  cʹest  un  courriel  quʹil  nous  a  adressé 8 

le 1er novembre  2011,  à  15 h 19.  Et  puis,  il  souhaitera  également,  si  nous  avons  bien 9 

compris ses  intentions, nous donner son point de vue sur  lʹadmission dʹun document 10 

qui  est un mémorandum  interne de  son  Bureau, DRC‐OTP‐0233‐0525.  Il  sʹagit dʹune 11 

requête de la Défense de Germain Katanga. Et la Défense de Germain Katanga nous a 12 

saisis  par  courriel  du  7 novembre  2011,  à  12 h 28,  et  le  Procureur  a  répondu 13 

le 7 novembre 2011, à 12 h 54.  14 

Donc, nous allons peut‐être commencer par les prises de parole du Procureur, puis nous 15 

passerons ensuite à des demandes de prise de parole de Me Kilenda. 16 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 17 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président. 18 

Jʹaimerais peut‐être commencer par le deuxième point, si vous me le permettez. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Si vous le voulez. 20 

M. MacDONALD  : Alors,  effectivement,  vous  avez  tous…  nous  avons  tous  constaté 21 

quʹil y avait eu cette requête selon la règle 35… la norme 35 — pardon — et, par la suite, 22 

dans  la  bar  table  motion,  cette...  ce  document  nʹy  apparaissait  pas.  La  demande  par 23 

rapport à lʹadmission de ce document nʹy apparaissait pas. Alors, donc, l’Accusation nʹa 24 

pas répondu, à ce moment‐là. Par anticipation, on sʹest limités à fournir des explications 25 

par rapport au document.  26 

On à certaines choses à dire par rapport à cette demande, Monsieur le Président, car si 27 

on  se  réfère  à  la  demande  de  la  règle…  à  la  norme 35,  pardon,  elle  visait  dans  un 28 
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premier  temps  le  témoin  P‐0267 et  son  rôle  au  sein  du  Bureau  du  Procureur. 1 

LʹAccusation avait mentionné quʹelle était prête à admettre cette partie, mais la Défense 2 

également veut  faire  référence ultérieurement,  certainement, à un passage  traitant  les 3 

intermédiaires. 4 

Depuis notre réponse à la règle… à la norme, pardon, 35 — jʹai vraiment de la difficulté 5 

avec norme et règle —, norme 35, nous sommes allés revoir les documents qui avaient 6 

été divulgués dont dʹautres notes dʹenquêteurs ou des rapports du Bureau du Procureur 7 

concernant  cette  question  précise  dʹidentifier,  ou  concernant  les  intermédiaires,  des 8 

documents qui avaient été divulgués à  la Défense en octobre et novembre 2010. Et  il 9 

sʹavère quʹon aurait pu  fournir des détails additionnels dans  le cadre de cette requête 10 

pour lʹadmissibilité ou lʹajout de ce document tardivement.  11 

Alors,  il va sans dire que nous souhaitons quʹune nouvelle  requête soit déposée pour 12 

quʹon puisse répondre en donnant toutes les informations nécessaires à la Chambre, eu 13 

égard, entre autres, aux critères développés par la Chambre pour admettre ou non des 14 

documents via une bar table motion. Alors, le délai nʹa pas besoin nécessairement dʹêtre 15 

très  long, mais  je  crois que  ce  serait bénéfique  certainement  à  la… pour  la Chambre 16 

dʹavoir lʹensemble des informations.  17 

Alors, voilà ma réponse sur le premier document, la… cette question — pardon. 18 

Maintenant, pour ce qui est du document saisi ou les documents saisis par le tribunal de 19 

grande instance à Medhu, lʹAccusation a fait parvenir donc un mail à tous et qui vient 20 

compléter la réponse ou la question… donne une réponse à la question que la Chambre 21 

avait. Alors, cʹétait une saisie qui était opérée dans  le cadre du mandat du procureur 22 

général de  la République près du  tribunal de grande  instance de Bunia, à  lʹépoque.  Il 23 

sʹagissait donc dʹune intervention en matière pénale et, selon les informations que nous 24 

avons, il pouvait ordonner lʹopération de recherche et de saisie de tels documents.  25 

Alors,  cʹest  la  réponse  que  nous  avons  envoyée  par  écrit  et  que  je,  publiquement, 26 

réaffirme au transcript. 27 

Je vous remercie, Monsieur le Président. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur MacDonald.  1 

Alors, en ce qui concerne  les précisions relatives à  la saisie effectuée à  la demande du 2 

tribunal de grande instance de Bunia, ce point est donc clos ; vous avez apporté tous les 3 

éléments qui étaient nécessaires.  4 

En ce qui concerne, en revanche, la demande formulée par Me OʹShea, je crois quʹil faut, 5 

comme vous lʹavez fait, mais revenir un peu en arrière.  6 

Dans  la  décision  orale  que  la  Chambre  a  rendue  le  27 septembre  2011,  et  à  son 7 

paragraphe 15...  plus  exactement  14,  pardon,  la Chambre  a  indiqué,  sʹagissant  dʹune 8 

requête norme 35 du Règlement de  la Cour, quʹelle autorisait  la Défense de Germain 9 

Katanga à ajouter à sa liste de pièces le document DRC‐OTP‐0233‐0525_R01 qui est un 10 

mémorandum interne à votre Bureau, qui effectivement fait référence, dans lʹun de ses 11 

passages, au rôle quʹauraient pu jouer des intermédiaires de votre Bureau.  12 

Dans  la décision 3184 du 21 octobre 2011 statuant  sur  la  requête bar table motion de  la 13 

Défense  de  Germain  Katanga,  la  Chambre  nʹa  effectivement  pas  prononcé  sur  ce 14 

mémorandum car la Défense de Germain Katanga ne lʹavait pas inclus dans la version 15 

finale de sa requête bar table motion. Mais il nous semble quʹil lui était difficile de le faire 16 

car  nous  nʹavions  pas  encore  statué  sur  le  préliminaire  que  constituait  la  requête 17 

norme 35‐2 du Règlement de la Cour.  18 

Vous  aviez  effectivement,  sur  la  requête  norme  35‐2,  fait  part  de  vos  observations, 19 

Monsieur le Procureur, dans une écriture n° 3165, aux paragraphes 8 à 18. Il sʹagit donc 20 

aujourdʹhui  de  savoir  si  nous  admettons  ou  non,  au  titre  de  la  bar  table motion,  ce 21 

mémorandum interne. 22 

Maître OʹShea, est‐ce que vous pouvez nous apporter quelques précisions verbales sur 23 

ce point ? Nous demanderons  ensuite  à Me Kilenda de  nous  expliquer pourquoi  son 24 

équipe  ne  serait  apparemment  pas  favorable  à  cette  admission,  et  la  Chambre 25 

examinera si elle est en mesure de se prononcer.  26 

Maître OʹShea, brièvement, sʹil vous plaît. 27 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui, très bien. 28 
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Dans notre requête, et il sʹagit dʹun document qui a une valeur probante, il sʹagit bien de 1 

la thèse de lʹaccusé, cʹest‐à‐dire que les accusations qui pèsent sur M. Katanga nʹont pas 2 

été... nʹont pas fait lʹobjet dʹenquêtes en bonne et due forme. Si on avait procédé à une 3 

enquête en bonne et due forme, M. Katanga ne se trouverait même pas ici aujourd’hui. 4 

Cʹest pourquoi, à notre sens, ce document a une valeur probante pour... en la présente 5 

affaire. Cʹest une question qui pourrait être  traitée par voie de  requêtes en versement 6 

direct, une bar table motion.  7 

À notre avis, il nʹest pas concevable que lʹon convoque tous les témoins possibles devant 8 

la Chambre,  car  cela  risquerait dʹentraver  lʹexercice  judiciaire de  la Cour. Et dans  les 9 

circonstances, nous demandons que les documents soient admis. 10 

Je vous remercie. 11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Monsieur  le  Procureur,  alors,  dites‐nous  dès 12 

aujourdʹhui, et oralement, quels sont les éléments qui pourraient vous conduire à ne pas 13 

accepter cette admission. 14 

M. MacDONALD : Dans un premier temps, Monsieur le Président, tel que nous lʹavons 15 

mentionné dans notre requête règle 35, cʹétait sous réserve dʹune admission via une bar 16 

table motion. Mais pour ce faire, il faut quʹil y en ait une, bar table motion. Il nʹy en a pas 17 

eu, donc  lʹAccusation nʹa pas eu  la possibilité de  tout argumenter. Cʹest une chose,  la 18 

norme 35,  cʹest dʹajuster  sur  la  liste, mais  encore, pour  recevoir un EVD,  lʹadmission 19 

finale, cʹest une autre chose. Cʹest... donc, il y a deux étapes.  20 

Ce que nous voulons mentionner, Monsieur  le Président, cʹest quʹil y a deux rapports. 21 

Ce paragraphe traite dʹune question… de mémoire, je ne lʹai pas avec moi, mais de trois 22 

personnes  qui  auraient  été  rencontrées  par  le  Bureau  du  Procureur.  Une  de  ces 23 

personnes, cʹest P‐0028.  24 

Nous avons… alors, ici, vous avez des informations qui sont tout à fait limitées dans le 25 

temps et dans lʹespace, et très… et également, non détaillées. Nous avons soumis deux 26 

rapports  dʹenquêteurs,  comme  je  lʹai  mentionné  en  octobre  et  novembre,  où  les 27 

informations sous‐jacentes à cette évaluation qui est devant vous ont été divulguées, et 28 
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qui auraient pu être utilisées  lors du contre‐interrogatoire de P‐0028, mais qui ne  lʹont 1 

pas été.  2 

Ce  faisant,  nous  vous  soumettons  quʹil  devient  difficile  maintenant  dʹadmettre  un 3 

rapport sur ce point‐là. Le témoin était ici et on aurait pu lui poser des questions, et on 4 

ne lʹa pas fait.  5 

Et  je vous  rappelle, Monsieur  le Président, un  rappel à  tous, que  le  témoin, de  toute 6 

façon, P‐0028, et tous  les autres témoins de lʹAccusation et… la plupart dʹentre eux, ce 7 

que nous appelons les témoins victimes ou les témoins initiés, ont été questionnés à un 8 

moment ou à un autre par Me Hooper ou la Défense de M. Katanga sur la question des 9 

intermédiaires.  10 

Alors,  je  vous  soumets  quʹon  essaie  encore  une  fois  de  ressasser  cette  histoire 11 

dʹintermédiaires alors que les témoins y ont répondu. Et le témoin P‐0028 est le seul qui, 12 

sous  serment,  est  venu  expliquer  les  circonstances  dans  lesquelles  certaines 13 

informations auraient été dites au Bureau du Procureur sur un point bien précis.  14 

Alors, cʹest dans ce contexte‐là, Monsieur le Président, que je crois quʹil serait opportun 15 

quʹune écriture soit déposée, spécifique, que lʹAccusation ait la possibilité également, sʹil 16 

le  faut,  dʹannexer  ces  deux  autres  rapports  divulgués  pour  que  la  Chambre  ait 17 

lʹensemble du portrait sur cette question, et qui pourra peut‐être amener la Chambre à 18 

dire : soit, ce document, vous aviez la possibilité, au préalable, de poser des questions à 19 

P‐0028, vous avez choisi de ne pas le faire.  20 

Maintenant, on ne peut pas admettre un document par la suite.  21 

Cʹest ce quʹon aurait peut‐être dû argumenter dans  le cadre de  la règle 35 ; chose que 22 

nous nʹavons pas faite. Alors, malheureusement, cʹest un oubli de notre part. On avait 23 

oublié la divulgation de ces deux rapports. Ce qui aurait peut‐être même pu amener la 24 

Chambre, donc, à rejeter cette requête pour ce document bien précis.  25 

Pour  ce  qui  est  de  0267...  P‐0267 —  pardon —,  lʹAccusation  le  reconnaît,  on  peut 26 

admettre ou même déposer un nouveau rapport avec ce paragraphe‐là. Mais ce qui est 27 

en... le contentieux, donc, ne porte que sur ce passage hors contexte, ou non développé, 28 
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concernant les intermédiaires.  1 

Je vous remercie. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître OʹShea, je vous en prie. 3 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Mon contradicteur dit, dʹune part, quʹil souhaiterait que 4 

ces arguments soient écrits et, dʹautre part, il présente ces arguments.  5 

À notre sens, Monsieur le Président, cʹest la Chambre qui a la discrétion de traiter cette 6 

question  de  manière  orale.  Dʹailleurs,  la  Chambre  vient  tout  juste  de  rendre  une 7 

décision  orale  pour  que  la  question  soit  traitée  de manière  orale.  Sinon,  je  ne  serais 8 

même pas intervenu.  9 

Pour  lʹessentiel,  il  sʹagit  dʹun  document,  si  jʹai  bien  compris,  qui  fait  lʹobjet 10 

dʹexpurgations, avant dʹêtre communiqué à la Défense.  11 

Donc,  cette  information  relative  au  P‐0028,  il  sʹagit  dʹinformations  que  connaît 12 

lʹAccusation, mais pas la Défense. Et notre objectif, en utilisant ce document, nʹétait pas 13 

directement lié au P‐0028.  14 

Jʹai des doutes  quant  à  savoir  si  nous  aurions pu utiliser  ce document  sʹagissant du 15 

P‐0028,  et de quelle utilité  cela  aurait‐il  été du point de vue  juridique mais  aussi du 16 

point de vue factuel.  17 

La  question  concerne  les  intermédiaires W‐143 et  316 et  la  question  relative  à  leurs 18 

comportements. Les différences quant à leurs récits, la question de leur crédibilité, leur 19 

honnêteté, mais également  la manière dont  lʹAccusation a mené son dossier,  je dirais, 20 

dans ce contexte, que P‐0028 nʹest pas vraiment le problème. 21 

M. MacDONALD  :  Pour  être  clair, Monsieur  le  Président,  cʹest  que  les  deux  autres 22 

documents divulgués  font référence à ce qui est décrit dans ce passage qui est devant 23 

vous. Ces deux autres documents,  clairement,  lorsquʹon  les met ensemble,  traitent de 24 

P‐0028  et de deux  autres personnes qui ne  sont pas  témoins dans notre  affaire, mais 25 

dans lʹautre affaire, cʹest‐à‐dire lʹaffaire Lubanga.  26 

Alors,  cʹest  cela,  en  ce moment.  Et  cʹest  le  contexte  quʹon  veut  pouvoir  offrir  à  la 27 

Chambre. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Me OʹShea et puis Me Kilenda. Me O’Shea 1 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Oui,  très brièvement, Monsieur  le Président, Mesdames 2 

les  juges, cʹest bien beau de dire que lorsque vous mettez les documents ensemble, les 3 

choses sont claires. Mais cʹest  là  la position de quelquʹun qui a accès à des documents 4 

non expurgés.  5 

Quant à nous, ce nʹest pas  forcément  le cas. Si mon contradicteur souhaitait que nous 6 

connaissions le contexte complet, il aurait du nous permettre dʹavoir accès à ce contexte. 7 

Mais  en  choisissant  de  ne  pas  nous  permettre  d’avoir  l’ensemble  du  contexte  et  en 8 

demandant dʹexpurger  les documents,  lʹéquité exige que nous soyons  limités, à cause 9 

justement de ces expurgations. 10 

M. MacDONALD : Cʹest juste pour clarifier. Dernier point, Monsieur le Président.  11 

Non,  non,  non,  mais...  les  expurgations  ne  portent  pas  sur  P‐0028.  Aucune  des 12 

expurgations, dans  le dossier, ne porte sur  lʹidentité de P‐0028, cʹest dʹautres choses. Il 13 

sʹagit  dʹun  rapport  dʹenquête,  dʹune  mission  qui  avait  plusieurs  objets.  Le  seul 14 

paragraphe qui concerne est là, et les informations expurgées ne concernent pas P‐0028. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda.  16 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président.  17 

Bonjour, Monsieur le Président. Bonjour, Mesdames les juges.  18 

Eh bien, sous réserve de ce que la Chambre pourrait décider quant à lʹécriture sollicitée 19 

par M. le Procureur,  la Défense de Mathieu Ngudjolo  tient à vous  faire  savoir, dès à 20 

présent,  quʹelle  sʹoppose  à  lʹadmission  de  ce  document,  pour  les  raisons  ci‐dessous 21 

développées.  Premièrement,  dans  lʹécriture  3159 du  16 septembre  2011,  à  la  page 8, 22 

nous  disions  déjà,  sʹagissant  du  témoin  P‐0267,  que  celui‐ci  était  uniquement  basé  à 23 

Aveba. Nous ajoutions que  ce quʹil avait dit nʹengageait pas notre  client, M. Mathieu 24 

Ngudjolo.  25 

Nous renchérissions, à lʹépoque, en soutenant que ce témoin nʹavait déposé que sur les 26 

FRPI  à  Aveba,  et  que  ce  document  ne  faisait  pas  partie  de  la  liste  des  documents 27 

déposée par la Défense de M. Germain Katanga.  28 
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Nous allions plus loin en soutenant que le témoignage de lʹenfant visé à la page 2, qui 1 

parle  de Mathieu  Ngudjolo,  nʹavait  pas  été  retenu  par  les  enquêteurs  pour  raison 2 

dʹincohérences et de contradictions. Et que de plus, cet enfant avait été  recruté par  le 3 

très contesté intermédiaire 143, dont je tais le nom. 4 

Bien plus, Monsieur  le Président, Mesdames  les  juges,  il  faut noter que  le document, 5 

dont lʹadmission est sollicitée, constitue un support documentaire à des charges qui ont 6 

été  retenues  contre M. Mathieu Ngudjolo,  à  savoir  la  conscription  et  lʹutilisation  des 7 

enfants soldats. Ce document ne donne à M. Ngudjolo aucune possibilité de réfuter les 8 

allégations incriminantes quʹil contient, car ces prétendus enfants ne sont pas identifiés 9 

et nʹont pas été appelés à témoigner.  10 

Enfin, les faits qui sont imputés à M. Ngudjolo sont, à lʹévidence, faux.  11 

Voilà, Monsieur  le Président, Mesdames  les  juges, ce qui nous détermine à vous dire 12 

dès maintenant,  sous  réserve,  bien  sûr,  de  votre  décision  relative  à  la  demande  que 13 

venait de  formuler M. le Procureur, Eric MacDonald,  il y a quelques  instants, de vous 14 

dire donc que la Défense de Mathieu Ngudjolo sʹoppose formellement à lʹadmission de 15 

ce document. 16 

Jʹai dit et je vous remercie. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 18 

Alors,  la Chambre vient dʹécouter  les positions de M. le Procureur, de Me OʹShea, de 19 

Me Kilenda.  20 

Un débat contradictoire sʹest donc noué sur lʹadmission éventuelle de ce mémorandum.  21 

De ce mémorandum, Me OʹShea a  tout à  lʹheure anticipé sur ce que  la Chambre avait 22 

constaté  et  compté  dire ;  un mémorandum  qui  est  relativement  général,  puisque  la 23 

partie qui semble concerner la Défense de Germain Katanga, qui a clairement dit quʹelle 24 

sʹinterrogeait sur les conditions dans lesquelles le Bureau du Procureur enquêtait, cette 25 

partie, donc, de façon très générale,  indique quʹune réunion sʹest tenue pour tenter de 26 

clarifier lʹorigine dʹinformations qualifiées de fausses et qui auraient trait aux conditions 27 

dans lesquelles trois enfants soldats auraient pu être — je cherche le terme, le mot est en 28 
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anglais —, auraient pu, peut‐être, harcelés par des intermédiaires du Procureur. Bien.  1 

Il  sʹagit  dʹun  document  qui  a  été  communiqué,  en  son  temps,  par  le  Bureau  du 2 

Procureur. Cʹest un document qui vient de lui. Ce document, en lʹétat où nous lʹavons, 3 

ne  fait pas  état du  témoin  0028,  ce qui  fait que  lʹon voit mal  comment  la Défense de 4 

Germain Katanga aurait pu, à cette époque, questionner le témoin 0028 sur ce point.  5 

Tout  ce  qui  a  trait  aux  conditions  dans  lesquelles les  intermédiaires  du  Bureau  du 6 

Procureur ont agi intéresse la Chambre. Il est vrai quʹà lʹoccasion des dépositions dʹun 7 

certain nombre de témoins, les deux équipes de défense se sont employées à essayer de 8 

mieux comprendre la manière dont travaillaient ces intermédiaires, et la façon dont les 9 

témoins  avaient  été  approchés.  Ce  document  permettra  peut‐être  dʹapporter  une 10 

contribution complémentaire à cette recherche‐là.  11 

Donc, Madame  le greffier, vous allez donner un numéro EVD à ce document, qui est 12 

admis au titre de  la bar table motion. Lʹaspect contradictoire de  la discussion paraît à  la 13 

Chambre largement suffisant pour lui permettre de se prononcer dans ce sens.  14 

Madame le greffier, sʹil vous plaît. 15 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 16 

Ce document portera la cote EVD‐D02‐00245. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 18 

Alors, Me Kilenda a manifesté, lui aussi, le souhait de prendre la parole. Il lʹa fait à trois 19 

titres.  20 

Par un courriel du 4 novembre 2011, à 15 h 28, il nous a indiqué quʹil souhaitait apporter 21 

une  précision  sur  le  caractère  public  ou  confidentiel  que  doit  revêtir  le  document 22 

EVD‐D03‐00136 qui concerne une lettre au chef dʹétat‐major interarmées.  23 

Sur ce premier point, Maître Kilenda, tout dʹabord. 24 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président.  25 

Lʹensemble  de  ces  développements  sera  fait  par  le  Pr Fofé,  mais  si  vous  me  le 26 

permettez…  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord. 28 
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Me  KILENDA  : …  je  voudrais  revenir  quelques  instants,  sans  remettre  en  cause  la 1 

décision que vous avez déjà prise sur la… les précisions apportées par M. le Procureur 2 

quant à la saisie de documents à Bunia...  je voulais, avec votre autorisation, obtenir de 3 

M. le Procureur, peut‐être pas  tout de suite, quelques précisions, parce qu’à  la page 4, 4 

ligne 1 du  transcript,  jʹai  entendu  que  cʹétait  une  saisie  ordonnée  par  le  procureur 5 

général  de  la  République  près  le  tribunal  de  grande  instance  de  Bunia.  Je  voulais 6 

simplement  signaler et  indiquer à  la Chambre quʹil nʹy a pas au Congo de procureur 7 

général près le tribunal de grande instance. Peut‐être que M. le Procureur a voulu parler 8 

du procureur de  la République près  le  tribunal de grande  instance de Bunia. Ça, cʹest 9 

dʹun.  Et  puis  nous  serions  quand même  intéressés,  sur  le  plan  de  la  procédure,  de 10 

connaître lʹacte générateur de cette saisie.  11 

Voilà, Monsieur  le Président,  cʹest  sans  remettre  en  cause  ce que vous aviez déjà dit. 12 

Mais pour le reste, le Pr Fofé est à votre disposition. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, dont acte en ce qui concerne le procureur de 14 

la République. Vous êtes mieux placé que quiconque pour nous parler de lʹorganisation 15 

judiciaire de la République démocratique du Congo.  16 

Pour ce qui est de votre seconde demande de précision... Monsieur le Procureur, si vous 17 

êtes en mesure de lʹapporter à Me Kilenda et à la Chambre, vous le ferez au cours dʹune 18 

prochaine audience. 19 

Professeur  Fofé,  donc  dans  lʹimmédiat  nous  nous  limitions  au  caractère  public  ou 20 

confidentiel de la lettre au chef dʹétat‐major interarmées dont nous avons débattu tout à 21 

fait au terme de notre dernière audience.  22 

Je vous en prie, vous avez la parole sur ce point.  23 

Pr FOFÉ : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges, et merci pour la parole.  24 

Vous  vous  rappelez,  Monsieur  le  Président,  Honorables  Juges,  que  vers  la  fin  de 25 

lʹaudience du  lundi  31 octobre  2011,  alors  que  sʹachevait  lʹinterrogatoire principal  de 26 

M. Mathieu Ngudjolo,  un  échange  a  eu  lieu  au  sujet  de  la  classification  de  la  pièce 27 

DRC‐D03‐0001‐0707 à laquelle venait dʹêtre attribué le numéro EVD D03‐00136. Je vous 28 
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renvoie  respectueusement  au  transcript 329,  version  française,  page 60,  ligne 19 et 1 

page 61, lignes 8 à 16. 2 

Après réflexion promise et approfondie, nous sommes arrivés à la conclusion que cette 3 

pièce mérite dʹêtre publique, même si son auteur y avait apposé le sceau « confidentiel », 4 

ce pour des raisons suivantes :  5 

Primo, les faits visés dans ce document remontent à 2002‐2003. Il nʹy a donc pas, au jour 6 

dʹaujourdʹhui, un quelconque risque dʹatteinte à la sécurité du pays.  7 

Secundo,  compte  tenu  de  lʹimportance  que  revêt  cette  pièce  au  regard  de  la 8 

manifestation de la vérité, il convient quʹelle soit publique, la justice devant être rendue 9 

de manière  publique,  comme  le  prévoit  le  Statut  de  la  Cour  pénale  internationale, 10 

notamment lʹarticle 67, paragraphe premier. 11 

Tertio, le fait que cette pièce soit publique nʹentraîne pas un risque supplémentaire pour 12 

la source qui nʹy est pas mentionnée.  13 

Voilà, Monsieur  le Président, Mesdames  les  juges,  en  ce qui  concerne  cette première 14 

pièce.  Cʹétait  le  premier  objet  de  notre  adresse  de  ce matin, Monsieur  le  Président, 15 

Mesdames les juges. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé.  17 

Donc, vous avez eu  le  temps de  réfléchir à cette classification. Vous souhaitez que ce 18 

document ait un caractère public.  19 

Madame le greffier, il vous manquait cette précision. LʹEVD‐D03‐00136 sera donc public.  20 

Vous aviez également manifesté le souhait de prendre la parole pour, nous a‐t‐il semblé, 21 

voir attribué un numéro EVD au document DRC‐D03‐0001‐0789. Cʹest la constitution de 22 

la République démocratique du Congo du 4 avril 2003 et lʹAccord global et inclusif, et le 23 

document  DRC‐D03‐0001‐0859 — cʹest  le  décret‐loi  du  2 juillet  1998 portant 24 

organisation  territoriale  et  administrative  de  la  RDC  au moment  des  faits.  Ce  sont 25 

effectivement des documents que, lors dʹune précédente audience, vous aviez manifesté 26 

le  souhait de voir versés  au dossier dans  leur  forme  intégrale,  et vous vous  étiez,  si 27 

notre mémoire  est bonne, proposé dʹen assurer  ce versement. Cʹest  ce que vous avez 28 
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effectué.  Et  simplement  vous  souhaitez  aujourdʹhui  quʹon  leur donne  sans  doute  un 1 

numéro EVD ; est‐ce bien le cas ?  2 

Pr FOFÉ  : Cʹest bien  cela, Monsieur  le Président. Et nous  avons opté pour  le  Journal 3 

officiel, numéro spécial 44e année, du 5 avril 2003. En ce qui concerne la première pièce 4 

que  vous  avez  citée,  donc  la  pièce  qui  se  termine  par  le  numéro...  par  « le »  chiffre 5 

« 0789 ». Et nous pensons que cette pièce‐là présente lʹavantage de contenir à la fois  la 6 

constitution  de  la  transition  et  lʹAccord  global  et  inclusif,  étant  précisé, Monsieur  le 7 

Président, que la constitution de la transition fait partie intégrante de lʹaccord global… 8 

global  inclusif,  comme  vous  pouvez  le  constater,  dans  le  point 7‐A  des  dispositions 9 

finales de lʹAccord global et inclusif.  10 

Si  vous  allez  dans  le  point 7‐A,  vous...  vous  lirez — donc,  cʹest  à  la  page 60 de  ce 11 

numéro spécial 44e année —, vous lirez que la constitution de la transition est élaborée 12 

sur la base de lʹAccord global et inclusif et en fait partie intégrante. Autrement dit, donc, 13 

la  version  complète  de  lʹAccord  global  et  inclusif  contient  et  doit  contenir…  doit 14 

contenir  la  constitution  de  la  transition  qui  définit  notamment  — vous  lʹavez  vu 15 

certainement  en  lisant  les  documents —,  qui  définit  notamment  la  forme  de  lʹÉtat 16 

(lʹarticle 4 et 5),  la  source du pouvoir  (article 10),  les  libertés publiques  et  les droits  et 17 

devoirs fondamentaux du citoyen (article 15), entre autres dispositions pertinentes.  18 

Voilà. Cʹest pourquoi nous proposons ce numéro spécial qui est non seulement officiel, 19 

qui  est  non  seulement  le  document  le  plus  officiel mais  aussi  le  document  le  plus 20 

complet, donc qui contient les deux… les deux parties de cette même pièce. 21 

Voilà en ce qui concerne ces documents, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé. 23 

Y a‐t‐il des objections de la part de qui que ce soit ? Non. Non. Parfait. 24 

Madame le greffier, vous allez donc donner des numéros EVD à ces deux documents, la 25 

constitution et le décret‐loi du 2 juillet 98, sur lequel vous ne vous êtes pas exprimé mais 26 

vous nʹavez sans doute rien de beaucoup plus à dire. 27 

Pr FOFÉ : Oui, je crois que, bon, je nʹai rien à ajouter...  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Le document se suffit à lui‐même. 1 

Pr FOFÉ : Voilà. Dʹaccord, Monsieur le Président. Merci beaucoup. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Madame le greffier, sʹil vous plaît. 3 

Puis,  il nous  faudra veiller à bien  respecter  la  règle des cinq secondes, car nous nous 4 

coupons mutuellement la parole. 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  6 

Le document DRC‐D03‐0001‐0789 portera la cote EVD‐D03‐00137. 7 

Le document DRC‐D03‐0001‐0859 portera la cote EVD‐D03‐00138. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 9 

Enfin, par deux courriels des 31 octobre 2011 à 8 h 28 et du 7 novembre 2011 à 15 h 02 10 

vous  avez  rappelé  à  lʹattention  de  la  Chambre  lʹexistence  du  document 11 

DRC‐D03‐0001‐0785,  qui  est  la  lettre  du  président  Joseph  Kabila  au  Procureur  Luis 12 

Moreno‐Ocampo lui demandant dʹenquêter sur la situation en RDC.  13 

Cʹest  effectivement  le  courriel du  31 octobre, un  courriel  auquel  il  nʹa pas  été donné 14 

suite  pendant  la  durée  de  votre  interrogatoire  principal,  et  vous  souhaitiez 15 

vraisemblablement,  là encore, quʹun numéro EVD soit donné à cette correspondance ; 16 

est‐ce bien cela ? 17 

Pr FOFÉ : Cʹest bien cela, Monsieur le Président. Pour être bref, cʹest bien cela. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  19 

Je ne pense pas quʹil y ait donc une objection à lʹattribution de ce numéro EVD ; Mme le 20 

greffier  y  procède,  et Me OʹShea  prendra  ensuite  la  parole  pour  lʹinterrogatoire  de 21 

Mathieu Ngudjolo. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 23 

Le document DRC‐D03‐0001‐0785 portera la cote EVD‐D03‐00139. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 25 

Maître… Oui, je vous en prie, Professeur.  26 

Pr FOFÉ : Oui, merci, Monsieur le Président.  27 

Je voudrais quand même signaler à la Chambre la position de lʹéquipe de Germain… de 28 
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lʹéquipe de Mathieu Ngudjolo en ce qui concerne la pièce proposée par M. le Procureur 1 

et  qui  concerne…  et  qui…  qui  est  lʹAccord  global  et  inclusif  portant  des  signatures. 2 

Cʹest… Cʹest  le document  que  le Procureur  nous  a  communiqué dans  lʹentrée 46 des 3 

pièces quʹil compte utiliser pour le contre‐interrogatoire de Mathieu Ngudjolo. 4 

Si vous nʹy voyez pas dʹinconvénient, Monsieur le Président, et si cela ne surcharge pas 5 

trop le dossier, compte tenu du fait que cette pièce‐là, dont le contenu est le même que 6 

la  pièce  que  vous  venez  dʹadmettre  — lʹAccord  global  et  inclusif  contenant  la 7 

constitution de transition —,  le contenu des deux pièces sont  les mêmes, mais  la pièce 8 

proposée par M. le Procureur présente  cette  spécificité de  contenir  les  signatures des 9 

personnes, donc, qui avaient participé à… à cet accord.  10 

Je crois que si la Chambre lʹaccepte, un autre numéro EVD pourrait être attribué à cette 11 

pièce, compte tenu de cette spécificité que représentent les… les signatures. 12 

Et  pour  terminer  rapidement, Monsieur  le  Président,  nous  pensons  également  que 13 

lʹaccord politique pour  la gestion consensuelle de  la transition, et qui avait été signé à 14 

Sun City  le 19 avril 2000… 2002… cʹest...  le Procureur nous a communiqué également 15 

cette pièce. Et cʹest la même entrée, je crois, cʹest lʹentrée 46 toujours.  16 

Cette  pièce,  également,  est  une  pièce  importante  parce  que  ça...  ça...  ça  montre 17 

les différents  accords  qui  ont  été  signés  par  les  partenaires  politiques  durant  cette 18 

période de troubles.  19 

Voilà, Monsieur le Président, jʹen ai terminé. Merci beaucoup.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur le Procureur, sur le... sur ces deux 21 

points évoqués par le Pr Fofé en ce qui concerne la version de lʹAccord global et inclusif 22 

sur  la  transition  en  RDC  revêtu  de  signatures,  cʹest‐à‐dire  le  vôtre,  voyez‐vous  un 23 

obstacle à  ce quʹon  lui donne également un numéro EVD ? On  lui donne un numéro 24 

EVD venant de votre Bureau ; ce serait sans doute plus sage.  25 

M. MacDONALD : Si vous le désirez, Monsieur le Président.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous allons le faire.  27 

Et sʹagissant de Sun City ? 28 
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M. MacDONALD : La même chose. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon.  2 

Allez, Madame  le greffier, soit vous  le  faites  tout de suite, soit vous  le  faites en... à  la 3 

reprise de la suspension dʹaudience, le temps que vous identifiez lʹaccord de Sun City. 4 

Nous  le  ferons à 11 h 30, hein, si vous  le voulez bien,  lors de  la  reprise de  lʹaudience. 5 

Vous aurez comme cela le temps de vous retourner. 6 

Maître OʹShea, allez,  je ne dis pas que nous passons aux  choses  sérieuses, mais nous 7 

revenons donc  à  la partie  fondamentale de  nos débats,  cʹest‐à‐dire  les  questions  que 8 

votre équipe de défense souhaite poser à Mathieu Ngudjolo.  9 

Vous avez la parole. 10 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 11 

PAR Me OʹSHEA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 12 

Q. Bonjour, Monsieur Ngudjolo. 13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Bonjour, Monsieur le Président. Bonjour, Mesdames les juges. Bonjour, Maître OʹShea. 15 

Q. Vous vous en êtes fortement… probablement rendu compte, cʹest depuis trois ans, je 16 

mʹappelle Andreas OʹShea et je suis conseil associé dans lʹéquipe de Germain Katanga... 17 

qui assure la défense de M. Katanga, même si je dois dire que nous ne nous sommes pas 18 

encore  parlé  jusquʹà maintenant.  Je  tiens  à  vous  rassurer  toutefois,  jʹai  très  peu  de 19 

questions à vous poser, et je serai bref. 20 

Ensuite, lʹAccusation pourra, à son tour, vous poser des questions. 21 

Alors, vous vous en souviendrez probablement, il y a eu la déposition du témoin 0250. 22 

Et si  je vous dis ce numéro, 0250, est‐ce que vous vous souvenez du témoin auquel ce 23 

numéro fait allusion ? 24 

R. Oui, je mʹen souviens, Maître. 25 

Q. Merci.  26 

Je  vais  faire  allusion  à une partie de  la déposition de  ce  témoin  0250,  et  on peut  les 27 

retrouver dans le compte rendu dʹaudience n° 98 du 9 février 2010. Il sʹagit là du compte 28 
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rendu dʹaudience en anglais aux pages 56, lignes 22 à 25. 1 

Dans ce passage de  la déposition du témoin 0250,  il fait allusion au fait que  le soir de 2 

lʹattaque  sur  Bogoro,  Germain  Katanga  a  passé  la  nuit  chez  vous.  Cʹest  le  passage 3 

auquel je fais allusion ici. 4 

Alors, pour aider la Chambre à bien comprendre ce passage, et pour savoir sʹil convient 5 

de  croire  ce  qui  est dit dans  ce passage,  eh  bien,  jʹaimerais  savoir  si  vous  aviez une 6 

maison à Zumbe ou non ? 7 

R. Maître, à ce moment‐là,  je nʹavais pas de maison à Zumbe. Ma maison se trouvait à 8 

Kambutso, plus précisément dans la localité Likoni. 9 

Q. Fort bien. 10 

Et vous nous avez dit que sur cette période qui nous  intéresse, vous étiez, en effet, à 11 

Kambutso.  12 

Et concernant cette maison de Kambutso,  justement, est‐ce que vous pourriez dire à la 13 

Chambre  ce quʹil en est de  la nature de  cette maison ? Quelles étaient  les possibilités 14 

pour Germain  Katanga ? Dans  quelle mesure  pouvait‐il  dormir  dans  cette maison ? 15 

Pouvez‐vous  nous  décrire  la maison ? Quʹen  était‐il  de  la  taille  de  cette maison,  du 16 

nombre de personnes qui y vivaient ? Est‐ce que vous pourriez nous  en dire un peu 17 

plus  sur  le  fait  que Germain Katanga  aurait  pu  ou  a  dormi  sur  place,  ou  aurait  pu 18 

dormir sur place ? 19 

R. Maître, Germain nʹest jamais venu chez moi. Cette maison existe jusquʹà aujourdʹhui. 20 

Cette maison a quatre chambres. Je suis un père de famille et jʹai beaucoup de gens chez 21 

moi,  à  la maison. Cette maison  ne  pouvait  pas  accueillir Germain,  et Germain  nʹest 22 

jamais venu chez moi. 23 

Q. Pourquoi est‐ce que vous dites quʹil nʹaurait pas pu venir chez vous ? 24 

R. À ce moment‐là, on ne se connaissait pas avec Germain. On ne se connaissait pas.  25 

Il  pouvait  venir  chez moi,  comme  toute  autre  personne  pouvait  venir  chez moi.  Je 26 

pouvais  recevoir  des  visiteurs, mais  à  ce moment‐là,  nous  ne  nous  connaissions  pas 27 

avec Germain. Cʹest pour cette raison que  jʹai dit que Germain nʹest  jamais venu chez 28 
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moi. 1 

Q. Merci. 2 

On peut dire, en effet, que  cʹest  le 8 mars que vous avez  rencontré Germain Katanga 3 

pour la première fois ? 4 

R. Oui, cʹest cela, Maître.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Nous  rajouterons,  Maître  OʹShea,  pour  la 6 

compréhension  du  transcript  ultérieur,  « 8 mars  2003 »  ;  nous  sommes  bien  dʹaccord, 7 

hein ? Je crois que cʹest un fait qui est maintenant bien acquis dans les propos, en tout 8 

cas, tenus par Mathieu Ngudjolo. 9 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Oui, en effet, Monsieur  le Président, merci beaucoup.  Il 10 

convient en effet de préciser la date, même lorsquʹelle semble évidente.  11 

Q. Il sʹagit, en effet, du 8 mars 2003, nʹest‐ce pas ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Oui, cʹest cela, Maître. 14 

Q. Lorsque vous  lʹavez  rencontré, Germain Katanga,  le  8 mars, Germain Katanga  est 15 

arrivé avec Blaise Koka, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Oui, cʹest exact, Maître. 17 

Q. Et lorsquʹil est arrivé avec Blaise Koka, il a également rencontré le capitaine Kiza ? 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur MacDonald, je vous en prie. 19 

M. MacDONALD : Je ne veux pas interrompre les débats inutilement, mais si cʹest très 20 

court, on peut le faire selon les règles de la décision 1665. Et également, si on est pour 21 

mentionner ce que le témoin a pu mentionner précédemment, il faudrait le préciser, car 22 

de mémoire, lʹAccusation nʹa pas ça en tête.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Donc, vous… 24 

M. MacDONALD : Et également, je mʹinterroge sur la portée des questions suggestives 25 

et non suggestives. Il faudrait revoir, là, évidemment, 1665. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  27 

Alors, Maître OʹShea, veillons donc à ce que les questions répondent bien aux codes que 28 
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nous nous sommes fixés. Et dans la mesure où vous avez une référence antérieure aux 1 

propos de Mathieu Ngudjolo, nʹhésitez pas, et il est même recommandé, de la citer, afin 2 

que  le  Bureau  du  Procureur  et  toute  autre  partie  ou  participant,  voire  la  Chambre, 3 

puissent sʹy reporter.  4 

Vous avez la parole. 5 

Me OʹSHEA (interprétation) : Écoutez, il nʹy a pas de référence spécifique à la question 6 

que  je viens de poser, mais  sur ce point auquel  je… dont  je parlais,  jʹen viendrai aux 7 

références  de  transcription  en  temps  utile.  Il  sʹagit  pour  lʹinstant  de  questions 8 

préliminaires. 9 

M. MacDONALD  :  Alors,  votre  décision  1665,  Monsieur  le  Président,  dit  au 10 

paragraphe 76  qu’ici  il  sʹagit  de  points  qui  nʹont  pas  été  élucidés  lors  du...  de 11 

lʹinterrogatoire, vu quʹil  sʹagit dʹun  coaccusé...  je vais  la…  la  lire. À  la  fin,  in  fine, du 12 

paragraphe : 13 

« En  principe,  le  coaccusé  procédant  au  contre‐interrogatoire  ne  sera  pas  autorisé  à 14 

poser des questions directives ou fermées sʹil sʹagit de points abordés pour la première 15 

fois, sauf si le témoin lui est clairement hostile. »  16 

Je vous remercie. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous en sommes dʹaccord, Monsieur le Procureur. 18 

Maître OʹShea, aidez‐nous à ne pas nous perdre.  19 

Vous  avez  fait  allusion  à  la présence de Blaise Koka,  la Chambre,  et  en  tout  cas  son 20 

Président, a besoin de se voir rafraîchir la mémoire. À quel moment a‐t‐il été question 21 

de  la  présence  de  Blaise Koka  aux  côtés  de Germain Katanga  lors  de  la...  selon  les 22 

termes de M. Mathieu Ngudjolo, la première rencontre qui a eu lieu le 8 mars 2003 ?  23 

Jʹai,  pour ma  part,  un  trou  de mémoire,  et  je  nʹarrive  pas  à me  souvenir  de  cette 24 

présence de Blaise Koka aux côtés de Germain Katanga le 8 mars 2003.  25 

Est‐ce que vous êtes en mesure de nous aider ou, en tout cas, de mʹaider ?  26 

Me OʹSHEA (interprétation) : Les questions que je suis en train de poser touchent à des 27 

questions dont on a parlé pendant lʹinterrogatoire en principal.  28 
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La  question  de  la  rencontre  de  cet  homme  qui  aurait  rencontré  Germain  Katanga 1 

le 8 mars 2003, eh bien, on en a parlé pendant lʹinterrogatoire principal. Jʹai donc le droit 2 

de revenir sur  les circonstances dans  lesquelles ont eu  lieu… a eu  lieu cette rencontre. 3 

Vous avez tout à fait… il serait tout à fait logique que je pose des questions. Si je devais 4 

uniquement  demander  au  témoin  de  répéter  ce  quʹil  a  dʹores  et  déjà  dit,  ça  nʹaurait 5 

aucun sens. 6 

M. MacDONALD : Effectivement, mon… mon… mon collègue, faut vraiment quʹil fasse 7 

attention à la façon quʹil pose ses questions, et surtout, ce quʹil dit à la Chambre, car on 8 

ne veut pas induire la Chambre en erreur. 9 

Il y a effectivement eu témoignage de M. Ngudjolo sur une rencontre avec Germain… 10 

avec Germain Katanga —  pardon. Donc, M. Ngudjolo  et Mathieu  (phon.) Katanga  se 11 

rencontrent. Blaise Koka a également été mentionné, mais dans un autre contexte, tout 12 

autre.  13 

Alors,  la question  ici, malgré  le fait, Monsieur  le Président, que  le sujet ait été abordé, 14 

cʹest une question ouverte : qui est avec M. Katanga lorsque vous le rencontrez ? Là est 15 

la question. Et mon collègue, par un moyen détourné…  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, peut‐être un raccourci. 17 

M. MacDONALD : Un raccourci. Voilà, je vais me limiter à cela. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Peut‐être un raccourci.  19 

M. MacDONALD : Merci. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. Aucune mise en cause de qui que ce soit. Nous 21 

essayons dʹavancer de la manière la plus rigoureuse, sur le plan procédural, qui soit.  22 

Donc, Maître OʹShea, vous poursuivez, et vous nous aidez, grâce à Mathieu Ngudjolo, à 23 

bien  comprendre  comment  sʹest  déroulée  cette  rencontre  du  8 mars —  première 24 

rencontre,  nous  dit‐il —,  et  qui  était  avec  Germain  Katanga  lors  de  cette  rencontre 25 

du 8 mars.  26 

Donc,  il  faudra  que  Mathieu  Ngudjolo  nous  explique  si  Germain  Katanga  était 27 

accompagné ce jour‐là, et par qui il était accompagné. 28 
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Vous avez la parole, Maître OʹShea. 1 

Me OʹSHEA (interprétation) : Bien.  2 

Q. Donc, où Germain Katanga vous a‐t‐il rencontré, le 8 mars 2003 ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R.  Nous  nous  sommes  rencontrés  avec  Germain  à  Dele,  le  8 mars.  Il  était  avec  le 5 

capitaine Koka, de lʹAPC.  6 

Q. Et où lʹavez‐vous rencontré, précisément ? 7 

R. Nous nous sommes rencontrés à lʹentrée du camp de lʹUPDF, à Dele.  8 

Q. Et en dehors de vous‐même, qui dʹautre M. Katanga a‐t‐il rencontré à cette occasion ? 9 

R. Je les ai rencontrés à lʹentrée du camp. Ils se préparaient pour rencontrer le capitaine 10 

Kiza de  lʹUPDF.  Il y avait des militaires. À part cela,  je ne sais pas sʹils ont  rencontré 11 

dʹautres personnes. 12 

Q. Est‐il exact que Blaise Koka appartenait à lʹAPC ? 13 

R. Oui, cʹest vrai, Maître. 14 

Q. Et quelle a  été  la  réaction du  capitaine Kiza  lorsquʹil a appris que  le… que Blaise 15 

Koka appartenait à lʹAPC ? 16 

R.  Quand  le  capitaine  Kiza  a  appris  que  Koka  était  de  lʹAPC,  comme  il  avait  un 17 

supérieur  hiérarchique,  avant  de  rencontrer  le  capitaine  Koka,  il  devrait  demander 18 

lʹautorisation à son chef — le général Kale Kayihura… Kayihura —, pour que ce dernier 19 

puisse  lʹautoriser à  rencontrer  le capitaine Blaise Koka, comme    il devrait  il demande 20 

lʹautorisation auprès du général.  21 

Et ce jour‐là, cʹétait déjà les après‐midis. Voilà pourquoi cette rencontre nʹa plus eu lieu. 22 

Voilà pourquoi, également, ils ont passé la nuit à Dele. 23 

Q.  Donc,  la  rencontre  nʹa  pas  eu  lieu  parce  quʹil  nʹy  a  pas  eu  dʹautorisation  pour 24 

rencontrer lʹAPC à ce stade ; est‐ce exact ? 25 

R. Cʹest ainsi. 26 

Q. Je vous remercie. 27 

Dans  la  transcription  T‐328 du  28 octobre  2011,  à  la  page 18,  ligne 15,  il  sʹagit  de  la 28 

ICC-01/04-01/07-T-330-Red-FRA CT WT 08-11-2011 21/70 PV T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

08/11/2011    Page 22 

transcription  française, vous avez dit ce qui suit,  lorsque vous décriviez  la  journée du 1 

24 février, vous avez dit ceci : (intervention en français) « et des bombes de façon très, très 2 

prononcée. »  3 

(Interprétation)  Et  en  parlant  dʹune  réunion médicale,  à  la  ligne 17,  ou  des  lignes 17 4 

à 20 de la même page, cʹest‐à‐dire de la page 18, vous avez dit ce qui suit : (intervention 5 

en  français)  « Quand  il  est  arrivé,  nous  nous  sommes  entretenus.  Il  a  dʹabord  dit  : 6 

ʺÉcoutez, je vais me rendre au niveau de la colline pour aller suivre la situationʺ. Il sʹest 7 

rendu,  il est resté environ une heure, puis  il est revenu vers nous pour nous dire que 8 

“voilà, cʹest au niveau de Bogoro que cela… cela se passe”. Voilà pourquoi la réunion a 9 

été reportée. »  10 

(Interprétation) Est‐il exact que ce  jour‐là, le 24 février 2003, les seules informations que 11 

vous avez  reçues sʹagissant de  lʹattaque sur Bogoro était  le  fait que cʹest... ça avait eu 12 

lieu à Bogoro, et le fait quʹil y avait… quʹon avait utilisé des… des balles et des bombes 13 

parce que… pour les avoir entendues ?  14 

R. Maître,  je vais vous aider. La personne avec qui nous nous sommes entretenus à ce 15 

moment‐là,  cʹétait  le président du  comité du poste de  santé de Kambutso. Cʹest  cette 16 

personne‐là qui  sʹest  rendue  sur  la  colline, qui  a  entendu  le bruit  et  crépitements de 17 

balles et des bombes.  18 

À son retour, il mʹa dit que ces balles et ces bombes, on entendait leur bruit à Bogoro. Si 19 

je  ne me  trompe  pas,  jʹai  ajouté  également  en  disant  que  je  suivais…  jʹai  suivi  les 20 

informations de la radio Candip, en disant que Bogoro a été attaqué par les militaires de 21 

Kinshasa en provenance de Beni,  appuyés par  les militaires de lʹUPDF .  22 

Voilà ce quʹa été mon témoignage, à moins que je me trompe. 23 

Q. Oui, mais est‐il exact que sʹagissant de vos connaissances directes des détails de ce 24 

qui  était  survenu à Bogoro  le  24 février, vos  connaissances directes,  les  seules  choses 25 

que vous aviez apprises ce  jour‐là, dʹaprès ce que vous avez pu percevoir vous‐même, 26 

cʹétait le bruit ou le son... le bruit des balles, le crépitement des balles et les bombes, et le 27 

fait que cʹétait... ça venait de la direction de Bogoro ; est‐ce exact ?  28 
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R. Moi‐même, jʹai suivi les bruits ou les crépitements de balles et des bombes.  1 

Mais la vérité sur la bataille de Bogoro, cʹest à Bunia où jʹai appris cette nouvelle. Cʹest là 2 

où… que jʹai eu les détails par rapport à ce qui se serait passé à Bogoro. 3 

Me  OʹSHEA  (interprétation)  :  Puis‐je  prendre  un  instant,  Monsieur  le  Président, 4 

Mesdames les juges ? 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 6 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 7 

Me OʹSHEA  (interprétation)  : Monsieur Ngudjolo, merci  infiniment dʹavoir  répondu à 8 

mes questions.  9 

Je nʹai plus d’autres questions à vous poser... Monsieur le Président, Mesdames les juges. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître OʹShea. 11 

Alors,  Monsieur  Ngudjolo,  cʹest  à  présent  M. le  Procureur  qui  va  procéder  à  son 12 

contre‐interrogatoire, et cʹest donc à lui que vous allez répondre. 13 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 14 

M. MacDONALD  : Merci, Monsieur  le  Président, Mesdames  les  juges.  Si  vous  me 15 

permettez 30 secondes, le temps de (fin de lʹintervention inaudible : canal occupé)  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, installez‐vous ; que le pupitre vous 17 

soit apporté. 18 

QUESTIONS DU PROCUREUR 19 

PAR M. MacDONALD : 20 

Q. Bonjour, Monsieur Ngudjolo. 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Bonjour, Monsieur le Procureur. 23 

Q. Alors, Monsieur Ngudjolo,  je comprends que vous comprenez le français, mais que 24 

vous témoignez en lingala. Nous devons respecter cette règle des cinq secondes, moi le 25 

premier ; je dirais surtout : moi, le premier. 26 

Alors, Monsieur Ngudjolo, permettez‐moi de débuter avec quelques questions au sujet 27 

de vos déplacements en République démocratique du Congo ou à  lʹextérieur dans  les 28 
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années… alors que vous étiez militaire, ou, pardon, dans la garde civile jusquʹà,  1 

évidemment, votre transfert ici à la Cour pénale internationale.  2 

Alors, je comprends que vous avez mentionné avoir été un membre de la garde civile et 3 

que vous avez combattu à Goma. Pourriez‐vous nous rappeler cʹest en quelle année, sʹil 4 

vous plaît ? 5 

R. Monsieur le Procureur,  jʹavais dit ceci :  je me suis rendu à la bataille,  jʹy ai participé 6 

en  qualité…  en ma  qualité  dʹinfirmier militaire,  comme membre  de  la  garde  civile. 7 

Cʹétait en octobre 1996. 8 

Q. Donc, en octobre 1996 ; êtes‐vous capable dʹêtre plus précis ? 9 

R. Vous me demandez une précision par rapport au jour où nous nous sommes rendus 10 

à  Goma ;  je  ne  saurais  vous  la  donner.  Toutefois,  je  me  rappelle  que  cʹétait  en 11 

octobre 1996. 12 

Q.  Êtes‐vous  capable  de  nous  dire  combien  de  temps  vous  avez  passé  à  Goma, 13 

Monsieur Ngudjolo ? 14 

R. Nous nʹy sommes pas restés longtemps. La bataille avait déjà commencé avant notre 15 

arrivée. Elle était intense ; nous ne pouvions pas rester longtemps. 16 

Q.  Mais,  Monsieur  Ngudjolo,  on  parle  dʹune  semaine,  deux  semaines,  un  mois, 17 

trois jours ? Parce que, voyez vous, Monsieur Ngudjolo, on fait  juste débuter... mais ce 18 

que  jʹai  remarqué  dans  votre  témoignage,  cʹest  que  vous  avez  une  très,  très  bonne 19 

mémoire des dates, et même parfois des jours de la semaine. Alors, cʹest la raison pour 20 

laquelle je pose la question. Elle nʹest pas insignifiante. 21 

R. Cela nʹa pas dépassé une semaine. 22 

Q. Nʹest‐il pas exact, Monsieur Ngudjolo, que vous nʹavez aucun souvenir du nombre 23 

de  jours que vous avez passés à Goma  en  tant que membre de  cette garde  civile, au 24 

front, à Goma ? 25 

R.  Je ne  saurais me  rappeler  avec  exactitude  le  jour. Quand nous  sommes  arrivés,  la 26 

bataille avait déjà commencé. Si nous nous trouvions sur place au début de la bataille, je 27 

pouvais  vous  donner  des  précisions  par  rapport  à  la  durée  exacte.  Je  répète :  nous 28 
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sommes arrivés alors que la bataille avait déjà commencé. C’est  pourquoi je vous ai dit 1 

que nous nʹavons pas fait plus dʹune semaine. 2 

Q. Très bien.  3 

Vous  nous  avez  également  mentionné  avoir,  pardon,  voyagé  sur  Beni  en  2003. 4 

Jʹaimerais  savoir,  comme  première  question :  à  combien  de  reprises  êtes‐vous  allé  à 5 

Beni ? 6 

R. De  toute ma  vie,  je me  suis  rendu  à  Beni  deux  fois.  La  première  fois,  cʹétait  en 7 

provenance de Kambutso,  le 30 mai 2003.  Je mʹy  suis  rendu à pied.  Jʹy  suis arrivé au 8 

mois de juin 2003. Je parle bien de Beni. 9 

Pour la seconde fois, je mʹy suis rendu au mois dʹaoût 2003. Voilà. Ce sont les deux fois 10 

où  je me suis rendu à Beni. À part ces deux fois,  je ne me suis plus  jamais rendu à cet 11 

endroit. 12 

Q. Discutons justement de cette première fois. 13 

Donc,  vous  mentionnez  y  être  allé  à  pied ;  pourriez‐vous  nous  indiquer  avec  qui, 14 

combien de personnes étaient avec vous ? 15 

R. Jʹétais accompagné par mes gardes du corps. Nous étions plus de 50 personnes. 16 

Q. Donc, si je comprends bien, il y avait vos gardes du corps ; vous en aviez combien à 17 

ce moment‐là ? 18 

R. Douze. 19 

Q. Et si je comprends bien, le reste du groupe était des civils ; cʹest bien cela ? 20 

R. Le reste, cʹétaient des militaires de lʹAPC, ceux qui avaient fui la guerre de Bunia. 21 

Q. Nʹest‐il pas exact, Monsieur Ngudjolo, que parmi ce groupe qui se déplace avec vous 22 

à pied  il y a également des civils ? Ce nʹest pas seulement vos gardes du corps et des 23 

militaires de lʹAPC, mais il y a également des civils.  24 

R. Non, il nʹy avait pas de civils. 25 

Q. Vous nous avez mentionnés, Monsieur Ngudjolo, que vous avez fait une formation 26 

militaire à Kinshasa, et  ce en 2007, et que pendant que vous  faites… que vous êtes à 27 

faire  cette  formation  il  y  a  eu  votre  arrestation  et  transfert  à  la  Cour  au  mois  de 28 
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février 2008. 1 

Jʹaimerais revenir sur vos déplacements, donc, entre votre deuxième voyage sur Beni au 2 

mois  dʹaoût  2003 et,  également,  ce  déplacement  sur  Kinshasa  en  2007 pour  cette 3 

formation militaire. 4 

Avez‐vous…  Question  ouverte,  donc  très  générale,  qui  vous  donne  la  chance  de, 5 

volontairement, donner des  informations à  la Chambre : avez‐vous  fait des voyages à 6 

lʹextérieur du pays durant cette période, août 2003 à 2007 ? 7 

R. Au mois dʹaoût 2003, je me suis rendu à Beni et non à lʹétranger. 8 

Q. O.K. Alors, clarifions une petite chose. Et  je vais revenir à une autre période encore 9 

beaucoup plus précise. 10 

On  se  situe  entre  le  6 mars  2003, donc  la  chute de Bunia  ou  la prise de Bunia, pour 11 

certains, et ce voyage au mois dʹaoût 2003 à Beni ; dʹaccord ? 12 

Donc, durant cette période de quelques mois, avez‐vous  fait des voyages à  lʹextérieur 13 

du Congo — de la RDC ? 14 

R. Oui, jʹen ai fait. 15 

Q. Où êtes‐vous allé et pourquoi ? 16 

R.  Je me  suis  rendu  à Kampala,  en Ouganda. Cʹétait ma  toute première  fois de mʹy 17 

rendre. Quʹest‐ce que jʹy suis allé faire ?  18 

Le commandant Kung Fu qui avait participé à la bataille de… de Mongbwalu avec les 19 

Ougandais. Il était blessé ; on lui avait tiré dessus. Son état a empiré. Voilà pourquoi le 20 

général Kale Kayihura mʹavait  envoyé  le  chercher  pour  quʹon  puisse  le  transférer  à 21 

lʹhôpital  à Kampala. Cʹétait  également  le  premier  retrait  des  éléments  de  lʹUPDF  de 22 

lʹIturi.  23 

Si  je me rappelle bien, ça devrait être  le 24 avril... entre  le 24 avril et  le 28 de ce même 24 

mois, en 2003. Cʹétait à ce moment‐là que je me suis donc rendu... Jʹy ai passé la nuit et, 25 

le lendemain, je suis rentré  chez moi. 26 

Q. Après… Entre, donc, le 24 et le 28 avril, après le 28 avril, est‐ce quʹil vous est arrivé 27 

de  retourner  en Ouganda,  avant  votre  voyage...  votre deuxième  voyage  sur Beni  au 28 
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mois dʹaoût ? 1 

R. Non, je ne suis plus retourné. 2 

Q. Après le mois dʹaoût 2003, Monsieur Ngudjolo, êtes‐vous allé en Ouganda ? 3 

R. Cʹétait en 2005. 4 

Q. À quelle période ? Quelle date ? quel mois ? 5 

R. Je pense que cʹest… cʹétait en fin juin ou juillet 2005. 6 

Q. Jʹaimerais juste revenir sur votre voyage que vous dites avoir… qui a eu lieu au mois 7 

dʹavril 2003, donc le premier voyage que vous faites à Kampala. 8 

Nʹest‐il pas exact que M. Justin Lobho est également avec vous à ce moment‐là ? 9 

R. Oui. 10 

Q.  Nʹest‐il  pas  exact  également,  Monsieur  Ngudjolo,  que  vous  participez  à  une 11 

cérémonie à Kampala pour accueillir  lʹarrivée des combattants de  lʹUPDF, et que vous 12 

êtes aux côtés du général Kale Kayihura ? Vous rappelez‐vous de cela ? 13 

R. Oui, je me rappelle.  14 

Q. Est‐ce quʹil y  avait dʹautres… outre vous  et  Justin Lobho,  est‐ce quʹil y  a dʹautres 15 

commandants de lʹIturi qui sont présents ? Est‐ce quʹil y a dʹautres colonels ? 16 

R. Non, non, laissez‐moi vous aider. Il nʹy avait que moi, Lobho Justin. Nous avions… 17 

nous étions aussi accompagnés de P‐0002. Nous étions aussi avec Mike Areng (phon.). Et 18 

il y avait aussi un… journaliste répondant au nom de Uzele Muke Kassamba. Kung Fu 19 

aussi y était, ainsi que sa femme. 20 

Q. Alors, juste pour quʹon soit clairs, parce quʹil y a un nom que je crois que vous avez 21 

mentionné. Vous avez mentionné quʹil y avait effectivement avec vous M. P‐0002. Ça, 22 

on nʹest pas obligés de le nommer, on sait cʹest qui. Il y a également M. Mike Areng —23 

 A‐R‐E‐N‐G ; nʹest‐ce pas ? 24 

R.  Il  sʹagit  de  Mike  Arerenge ;  M‐I‐K‐E,  Mike.  Arerenge  sʹépelle  comme  suit : 25 

« Arerenge » : A‐R‐E‐R‐E‐N‐G‐E — Arerenge.  26 

Et  un  autre  nom,  si  vous me  laissez  terminer  une  fois  pour  toutes.  « Uzele Muke 27 

Kassamba »  : U‐Z‐E‐L‐E — Uzele. Muke — M‐U‐K‐E.  « Kassamba » K‐A‐S‐S‐A‐M‐B‐A 28 
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— Kassamba. Uzele Muke Kassamba Marc. 1 

Q. Et pour être bien plus précis, Monsieur Ngudjolo, vous êtes dʹaccord avec moi que 2 

cette  rencontre a été  filmée, car… et elle sʹest déroulée à  lʹaéroport dʹEntebbe, nʹest‐ce 3 

pas ? 4 

R. Oui, tout à fait, Monsieur le Procureur. 5 

Q. Alors, en 2005, vous dites être allé, soit au mois de  juin, soit au mois de  juillet,  fin 6 

juin,  début  juillet,  en  2005,  en Ouganda  à  nouveau,  à  Kampala.  Pour  quelle  raison 7 

êtes‐vous allé à ce… à cet endroit à ce moment‐là ? 8 

R. Monsieur  le  Procureur,  nous…  nous  nous  y  sommes  rendus  pour  déposer  notre 9 

mémorandum du MRC. Nous étions allés déposer notre mémorandum à Kampala. Et 10 

en y arrivant, on nous a arrêtés. Et nous avons passé presque deux mois en safe house. Et 11 

par... par  la suite,  ils nous ont refoulés, et nous étions déclarés persona non grata. On 12 

nous a refoulés et nous sommes retournés au Congo. 13 

Q. Alors,  vu  que  vous  venez  de  le mentionner, MRC,  pourriez‐vous  nous  dire...  cet 14 

acronyme  fait  référence à un parti politico‐militaire  ;  cʹest bien  cela — que vous avez 15 

fondé ? Le mouvement... vous pouvez peut‐être nous rappeler  le nom, ça va être plus 16 

simple.  17 

R. MRC  représente  le Mouvement  révolutionnaire  congolais. Ce  nʹétait  pas moi  qui 18 

lʹavais créé. Moi,  jʹétais  seulement  lʹun…  lʹune des personnes qui avait  signé  lʹacte de 19 

création de ce mouvement. 20 

Q. Alors, cʹest qui qui lʹa formé ? Dites donc le nom à la Chambre. 21 

R.  Son  fondateur  est  Bwambale  Kakelele  (phon.).  Cʹétait  l’un  des  commandants  du 22 

RCD/K‐ML de Mbusa Nyamwisi.  23 

Wamba (phon.) Kakolele (précise lʹinterprète). 24 

Q. Monsieur Ngudjolo, vous nʹétiez pas le seul, il y avait dʹautres personnes également, 25 

nʹest‐ce pas, qui étaient fondateurs de ce parti ? 26 

R. Si jʹai indiqué que cʹest lui qui en était le fondateur, cʹest parce quʹil… cʹest lui qui en 27 

était le coordonnateur. Les autres personnes qui ont cosigné lʹacte de création, telles que 28 
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moi, et bien dʹautres personnes qui étaient… qui étaient au nombre de 12 ou 14…  1 

Q. Monsieur Ngudjolo, nʹest‐il pas exact que M. Dieudonné Mbuna est également une 2 

des personnes qui signe lʹacte de fondation ou de création du MRC ? 3 

R. Monsieur le Procureur, si je peux vous aider, parmi les cosignataires de cet acte, il y 4 

avait moi, Mbula Dieudonné, qui était celui qui était la personne ressource de Thomas 5 

Lubanga. Il y avait Lobho Justin. Il y avait Dido Manyihora. Je ne saurais me rappeler 6 

de tous leurs noms. 7 

Q. Alors,  justement, vous avez  fait  référence à M. Dieudonné Mbuna  comme étant  la 8 

personne  ressource  de  M. Thomas  Lubanga.  Avez‐vous  été  en  contact  avec 9 

M. Dieudonné Mbuna depuis  le  centre de détention, par  téléphone ? Est‐ce que vous 10 

avez eu des contacts téléphoniques avec M. Dieudonné Mbuna ? 11 

R. Oui, je pense avoir parlé avec Mbuna. 12 

Q. La traduction dit « je pense avoir… » ; est‐ce que vous vous en rappelez ou vous ne 13 

vous en rappelez pas ? 14 

R. Jʹai dit que jʹai eu à parler avec lui. 15 

Pr  FOFÉ  :  Pardon.  Juste…  peut‐on  faire  épeler  le  nom,  Monsieur  le  Président, 16 

notamment le nom Bwambale Kakolele ? Je le... je le prononce comme je lʹai entendu — 17 

Bwambale Kakolele. Et puis lʹautre, Dido Manyihora, quelque chose comme ça.  18 

Si M. Ngudjolo peut épeler ces deux noms. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  20 

Q. Alors, M. Ngudjolo, vous épelez ces deux noms, et puis, M. le Procureur reviendra à 21 

ses questions. 22 

M. MacDONALD : Alors, Monsieur le Président, il sʹagit de deux personnes qui ont déjà 23 

été  mentionnées  précédemment  dans  le  dossier  par  le  témoin  lui‐même,  dont  ce 24 

M. Kakolele. Je crois que mon collègue peut rester assis. Et à la fin, sʹil y a lieu, on peut 25 

revenir sur cette question des noms, là.  26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous allons nous  limiter à Dido Manyihora. 27 

Voilà. Pour que le transcript soit, quasiment en temps réel, dans la bonne configuration.  28 
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Q.  Épelez‐nous,  sʹil  vous  plaît,  le  nom  et  le  prénom  de Dido Manyiroha, Monsieur 1 

Ngudjolo. Et après, vous poursuivez vos réponses. 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Tout à fait, Monsieur le Président.  4 

Dido,  cʹest  le  diminutif  de  Dieudonné.  Manyiroha,  cʹest  M‐A‐N‐Y‐I‐R‐O‐H‐A — 5 

Manyiroha. 6 

« Bwambale » sʹépelle comme suit : B‐W‐A‐M‐B‐A‐L‐E — Bwambale. 7 

«  Kakolele » sʹépelle comme suit : K‐A‐K‐O‐L‐E‐L‐E — « Kakolele ». 8 

Q. Chaque fois, Monsieur Ngudjolo, que vous avez le sentiment que vous nous donnez 9 

un nom pour la première fois, dont lʹorthographe est un peu compliquée, nʹhésitez pas à 10 

épeler dʹinitiative, vous même, sur‐le‐champ, de telle sorte que ne soit pas interrompu 11 

le questionnement de M. le Procureur.  12 

Allez, nous poursuivons. 13 

M. MacDONALD :  14 

Q.  Alors,  revenons  à M. Mbuna,  la  personne  ressource  de M. Thomas  Lubanga.  À 15 

combien  de  reprises  est‐ce  que  vous  lui  avez  parlé  depuis  le  centre  de  détention, 16 

Monsieur Ngudjolo ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Ah, je ne peux pas me rappeler de toutes les fois que jʹai parlé avec lui ; je ne saurais 19 

le dire. 20 

Q. Donnez‐nous un chiffre approximatif, plus ou moins que dix ? 21 

R. Je vais dire en deçà de cinq ; en deçà de cinq ou plus que cinq fois. 22 

Q. Et vous êtes dʹaccord avec moi, Monsieur Ngudjolo, parce quʹencore une fois, cʹest la 23 

question de votre mémoire qui… qui mʹintéresse ici, par ma question, vous êtes détenu 24 

depuis le mois de février 2008 jusquʹà aujourdʹhui. O.K, on peut faire le calcul ; trois ans 25 

et demi, presque... un peu plus que trois ans et demi. Alors, durant ces, disons, quatre 26 

dernières années, vous ne vous  rappelez pas à combien de  reprises vous auriez parlé 27 

avec M. Dieudonné Mbuna. Vous rappelez‐vous  la dernière  fois ? Vous rappelez‐vous 28 
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la  dernière  fois  remonte  à  quand ?  Cʹest  quand  même  très  près  par  rapport  à 1 

aujourdʹhui, les trois dernières années ou quatre dernières années ? 2 

R. En tout cas,  je ne saurais mʹen souvenir. Mais ce nʹest pas cette année… ce nʹest pas 3 

cette année ou en 2010, non. Il... je pense, cʹétait en... en 2009 ; en 2008 ou 2009. 4 

Q. Donc, vous pensez en 2008 ou 2009, vous en avez aucune idée. Où se trouve‐t‐il en ce 5 

moment, M. Mbuna, à votre connaissance ?  6 

R. Je ne sais pas, mais je sais que sa résidence est à Bunia. 7 

Q. Très bien. 8 

Je veux maintenant revenir sur la question des langues.  9 

Vous êtes dʹaccord avec moi, Monsieur Ngudjolo, que les Lendu, dont vous faites partie, 10 

et  les Hema‐Gegere, donc  les Hema‐Gegere,  vous partagez  la même  langue,  nʹest‐ce 11 

pas ? 12 

R. Oui, tout à fait, Monsieur le Procureur. 13 

Q. Et cette… cette langue, cʹest le kilendu, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Oui.  15 

Q. Et certaines personnes, Monsieur Ngudjolo, qui sont venus témoigner ici pour vous, 16 

nʹest‐ce pas...  le chef Manu…  Je comprends que  le chef Manu, vous  le connaissez  très 17 

bien, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Oui, je connais le chef Manu. 19 

Q. Cʹest quand la dernière fois que vous avez eu une conversation avec le chef Manu ? 20 

R.  La  dernière  fois  que  jʹai  parlé  avec  le  chef Manu,  cʹest  quand  il  a  terminé  son 21 

témoignage ici. 22 

Q. Avant cela ? Cette fois‐là, ça ne compte pas pour les fins de ma question. Avant cela ? 23 

R. Je ne sais pas. Cela doit remonter à 2009. Je pense que cela remonte à 2009. 24 

Q. Encore une fois vous nʹavez… vous nʹêtes pas en mesure dʹêtre plus précis, nʹest‐ce 25 

pas, de nous  aider  en  2009, parce que  12 mois,  cʹest…  cʹest quand même  assez  long. 26 

Vous êtes capable de nous donner un… un mois, dʹêtre un petit peu plus précis ? 27 

R. Monsieur  le Procureur,  jʹai beaucoup de correspondants.  Je ne saurais  retenir dans 28 
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ma tête que telle personne mʹa contacté à telle date et telle autre à telle date. Non, je ne 1 

saurais retenir toutes ces dates‐là ; non. 2 

Q.  À  combien  de  reprises  est‐ce  que  vous  avez  parlé  au  chef Manu  du  centre  de 3 

détention, par téléphone ? 4 

R. Une fois. Oui, je vous dis, une fois. 5 

Q. Sérieusement : une fois ? Cʹest votre témoignage ? 6 

R. Monsieur le Procureur, jʹai beaucoup de gens avec qui je cause. Je ne saurais retenir 7 

dans ma tête que, voilà, telle personne que jʹai causé « avec » tel nombre de fois. Non, je 8 

ne saurais retenir tout cela. Et je vous lʹai dit, depuis que je suis en prison, jʹai causé avec 9 

le chef Manu par téléphone portable. 10 

Q. Très bien. 11 

(Expurgé), cʹest une personne également que vous connaissez, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Oui, je le connais. 13 

Q. Vous le connaissez très bien également, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Monsieur  le Procureur,  la  seule personne  quʹon  connaît  très  bien,  cʹest  sa  femme. 15 

Toute autre personne quʹon connaît, cʹest… on la connaît superficiellement . 16 

Q. (Expurgé), avez‐vous été en contact avec lui dernièrement ou dans les trois  17 

dernières  années  ou  les  quatre  dernières  années ?  Est‐ce  que  parmi  les  nombreuses 18 

personnes « que » vous entretenez depuis le centre de détention, est‐ce que cʹétait lʹune 19 

de ces personnes‐là ? 20 

R. Non, je nʹai pas le numéro (Expurgé) et je nʹai jamais eu son numéro. Les gens avec  21 

qui je suis en contact, les gens que je connais, ce sont les gens dont je possède le numéro. 22 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 24 

Me KILENDA : Je nʹentends pas discontinuer M. le Procureur, et je mʹinterdis dʹailleurs 25 

de  le  faire.  Je  voudrais  seulement  que  vous  lui  rappeliez  qu’il  doit  faire  attention  à 26 

certains noms qui ont bénéficié de mesures de protection par décision de la Chambre. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 28 
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Donc, Monsieur le Procureur, vous‐même et votre équipe êtes vigilants sur tout ce qui 1 

relève de mesures de protection antérieures. Vous poursuivez, dans lʹimmédiat. 2 

M. MacDONALD  : Certainement.  Et  je  fais  attention  du  contexte  sans  utiliser  des… 3 

comment  dire...  les  occupations  de  la  personne  ou  pourquoi  on  connaît  cette 4 

personne‐là. Mais je prends note. Contrairement à lʹautre témoin précédent, qui était le 5 

chef Manu, mais  celui‐ci…  dans  un  contexte  plus  général  où  je  crois  que  son  nom 6 

pouvait être mentionné comme ça, mais ça va. 7 

Q. Dʹaccord, mais, Monsieur Ngudjolo, on va sʹentendre. Vous nʹêtes pas obligé dʹavoir 8 

le numéro dʹune personne pour lui parler, nʹest‐ce pas ? On peut transférer le téléphone 9 

portable  à  un  tiers  qui  est  au Congo  et  ce  tiers  va  donc  donner  le  téléphone  à  une 10 

personne comme D02‐P‐0066. 11 

R. Non, cela est interdit au centre de détention. Si vous avez un correspondant, tel quʹil 12 

nous est recommandé, par exemple, vous pouvez indiquer quʹil sʹagit dʹun homme  ; il 13 

vous  faut  indiquer  le nom de sa  femme. Cʹest  fini. Et si  jʹavais  le nom de son épouse, 14 

jʹallais plutôt indiquer le nom du mari. Hormis cela, il est interdit de faire autrement au 15 

centre de détention. 16 

Q. Oui, cʹest interdit. Et si je ne me trompe pas, cʹest depuis mai 2009, mais avant cela, 17 

cʹétait possible. 18 

Laissons  le  témoin  0066 ;  parlons  de M. Jean  de Dieu…  Jean  de Dieu Ngabu  Safari, 19 

personne  qui  est décédée,  qui devait  venir  témoigner  ici pour  vous  ou  cʹest‐à‐dire  à 20 

décharge, nʹest‐ce pas ? 21 

R.  Je  connais  bien  Jean Ngabu  Safari.  Jʹavais…  j’avais  son  numéro. Oui,  jʹavais  son 22 

numéro de téléphone. 23 

Q. Rappelez‐nous à nouveau le nom de son épouse… le nom complet de son épouse, sʹil 24 

vous plaît.  25 

R. Lʹépouse de  Jean ?  Je…  Je ne connais pas  tous  les noms de  son épouse, mais  je ne 26 

connais que le prénom qui est Antoinette. Mais je ne connais pas les autres noms. 27 

Q. Et elle fait quoi comme métier ?  28 
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R. Elle nʹa pas dʹautre travail, à part le travail de ménagère à la maison. 1 

Q. Et on se comprend fort bien que M. Ngabu Safari avait… était également connu sous 2 

le nom de Kpenge. Et  je vais  lʹépeler pour  les  fins de… du transcript : K‐P‐E‐N‐G‐E —3 

« Kpenge » —, nʹest‐ce pas ? Ça, vous le savez ? 4 

R. Cʹest K‐P‐E‐N‐G‐E — « Kpenge ». 5 

Q. Alors, effectivement, cʹest lʹépellation que jʹavais donnée.  6 

Donc,  vous  confirmez  que  vous  avez  été  en  contact  téléphonique  avec  lui  depuis  le 7 

centre de détention, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Oui. 9 

Q. À combien de reprises ? 10 

R. Monsieur le Procureur, je ne saurais le dire. 11 

Q. Combien de temps avant sa mort ? Cʹest peut‐être plus facile de sʹen rappeler parce 12 

quʹon comprend que le monsieur est décédé ; alors, cʹest un événement dont vous avez 13 

été  informé  certainement.  Peut‐être  vous  êtes  capable  de…  vous  avez  pensé  à  ce 14 

moment‐là, lorsquʹil est décédé : « Ah, oui, la dernière conversation que jʹai eue avec lui, 15 

ça fait… ». Voyez‐vous ?  16 

Alors, êtes‐vous capable de vous rappeler  la dernière conversation que vous avez eue 17 

avec lui ? 18 

R. Je pense que cela remonte à 2008 ou 2009. 19 

Q. Martin Banga. Cʹest une autre personne que vous connaissez, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Oui, je le connais. 21 

Q. Vous  ne  le  connaissez  pas  aussi  bien  que  votre  femme, mais  vous  le  connaissez 22 

quand même très bien, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Je le connais.  24 

Q. Il est exact que M. Martin Banga est également connu sous le nom de Martin Cobra, 25 

nʹest‐ce pas ? 26 

R.  Son  nom  que  je  connais,  cʹest Martin  Banga Dheji. Non,  le  nom  de Cobra,  je  ne 27 

connais  pas.  Je  ne  lʹai  jamais  entendu.  Le  nom  par  lequel  je  connais,  cʹest  celui  de 28 
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Martin ; on lʹappelait Martin. 1 

Q. Excusez‐moi, pourriez‐vous épeler ? Vous avez dit Martin Banga et vous avez donné 2 

un… un nom. Pourriez‐vous lʹépeler, sʹil vous plaît ? 3 

R. « Banga » : B‐A‐N‐G‐A — « Banga » ; « Dheji » : D‐H‐E‐J‐I — « Dheji ». 4 

Q. Alors,  juste pour  être bien  certain, parce que, voyez‐vous,  le  témoin D03‐P‐0088 a 5 

confirmé que M. Martin Banga était également connu sous le nom de Martin Cobra. Il a 6 

bien dit « Martin Banga Dheji » était connu sous  le nom de Martin Cobra mais, vous, 7 

vous ne vous en rappelez pas ?  8 

Me KILENDA : Monsieur le Président.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Kilenda, brièvement car nous allons devoir 10 

nous séparer.  11 

Me KILENDA : Peut‐on revenir au code de conduite que vous avez édicté et qui consiste 12 

à rappeler les transcript, la référence précise ?  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  nous  reviendrons  sur  tout  cela  dans  un 14 

instant, après la suspension, avec la référence donc du transcript. Nous restons donc sur 15 

cette question avec lʹinvocation des propos du témoin D03‐P‐0081... D03‐0088.  16 

Monsieur  Ngudjolo,  nous  allons  suspendre  pendant  30 minutes,  puis  nous  nous 17 

retrouverons à 11 h 30. 18 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous conduire Mathieu Ngudjolo à sa place, sʹil vous plaît ?  19 

Et en  tout début dʹaudience, Mme le greffier nous donnera  les deux numéros EVD qui 20 

sont en attente. 21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

Lʹaudience est suspendue ; nous nous retrouvons à 11 h 30. 23 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 24 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 00, est reprise en public à 11 h 34) 25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 27 

Nous reprenons nos travaux.  28 
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Mme le greffier va  tout dʹabord donner des numéros EVD à  lʹaccord de Sun City  et à 1 

lʹaccord inclusif dont nous parlions lors de notre précédente audience.  2 

Madame le greffier. 3 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  4 

Le document DRC‐OTP‐1063‐0007 portera la cote EVD‐OTP‐00280. 5 

Le document DRC‐OTP‐1063‐0032 portera la cote EVD‐OTP‐00281. 6 

Ces deux documents sont enregistrés comme des documents publics. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  8 

Monsieur le Procureur. 9 

M. MacDONALD  : Merci, Monsieur  le  Président, Mesdames  les  juges.  Alors,  pour 10 

revenir à  la référence au témoin D03‐P‐0088, mieux connu sous  le nom de chef Manu, 11 

suite  à  lʹintervention  de mon  collègue,  je  peux  vous  indiquer  le  transcript 304,  à  la 12 

page 39, lignes 2 à 8.  13 

Q.  Et  donc, Monsieur Ngudjolo,  le  chef Manu  a  bien  confirmé  que M. Banga Dheji 14 

Martin était également connu sous le nom de Martin Cobra.  15 

Alors, ma question, vous... pour vous, Martin Cobra, ça, ça ne vous dit rien ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Monsieur le Procureur, un homme peut avoir plusieurs noms. Voyez, quelquʹun peut 18 

connaître plusieurs noms dʹune personne ; par contre, une autre personne, non. Moi, je 19 

connais Martin Banga Dheji, mais sous  lʹappellation de Cobra, non,  je ne  lui reconnais 20 

pas cette appellation‐là. Si Manu le reconnaît aussi comme Cobra, quelquʹun dʹautre, de 21 

même. Mais en ce qui me concerne, ce nʹest pas le cas. 22 

Q. M. Kiza Ngaluba, personne « auquel » vous avez fait allusion dans votre témoignage, 23 

mais « Ngaluba », je vais lʹépeler — vous nʹêtes pas obligé de lʹépeler après moi — ; cʹest 24 

juste pour les fins du transcript, Monsieur Ngudjolo. Cʹest N‐G‐A‐L‐U‐B‐A.  25 

Alors, M. Kiza Ngaluba, où se trouve‐t‐il aujourdʹhui ; est‐ce que vous le savez ? 26 

R. Il est déjà décédé. 27 

Q. Très bien. 28 
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Le président Jacques ; vous connaissez une personne qui sʹappelle président Jacques ? 1 

R. Oui, je connais cette personne ; elle est déjà décédée aussi. 2 

Q.  Vous  avez  mentionné  dans  votre  témoignage,  Monsieur  Ngudjolo,  le  nom  des 3 

personnes qui travaillaient au centre de santé de Kambutso au moment des faits ; donc 4 

la période  qui  nous  intéresse  le plus,  cʹest  février‐mars. Et  juste pour  référer  tous  et 5 

chacun, cʹest au transcript 328, page 11, ligne 5.  6 

Il est exact, nʹest‐ce pas, Monsieur Ngudjolo, que M. Likpa Ngure ne travaillait pas, en 7 

février‐mars 2003, au centre... au centre de santé de Kambutso, nʹest‐ce pas ?  8 

Et « Ngure », ça sʹépelle N‐G‐U‐R‐E ; « Likpa » : L‐I‐K‐P‐A.  9 

Il ne travaillait pas au centre de santé aux mois de février, mars 2003, nʹest‐ce pas ? 10 

R.  Non,  je  ne  suis  pas  dʹaccord  avec  vous.  Je  vais,  par  contre,  donner  une  autre 11 

information. : Likpa est agent de santé communautaire  de lʹaire des centres de Zumbe. 12 

Il vit jusquʹà présent à Likoni. Et à cette époque‐là, il faisait son travail dʹagent de santé 13 

communautaire en collaboration avec le centre de santé de Kambutso. Mais il ne venait 14 

pas travailler au poste de santé comme infirmier.  15 

Q. Monsieur Ngudjolo, je vais donc prendre le transcript 328, à la page 11.  16 

Alors, mon collègue vous pose la question, à la ligne 1 : « Monsieur Ngudjolo, êtes‐vous 17 

en mesure de citer  les noms de quelques personnes qui  travaillaient dans ce poste de 18 

santé ? »  19 

« Oui, Maître. La première personne sʹappelait Kiza Ngaluba. Il était infirmier titulaire. 20 

Je lʹai nommé pour quʹil mʹassiste dans la signature de mon rapport de stage. Il y avait 21 

mama  Jeanne  qui  était  en  charge  de  la  maternité.  Nous  avions  Longadi  Philippe. 22 

Cʹétaient des  stagiaires que  jʹai  formés. Cʹétaient des agents de  santé.  Il y a vraiment 23 

Manje, Bulo, Ndaki, Lubanga, Ngube (phon.), Lokpa — jʹai oublié son autre nom. Ça ne 24 

me revient pas à lʹesprit tout de suite, mais je vais mʹen souvenir plus tard, peut‐être. »  25 

Monsieur  Ngudjolo,  nʹest‐il  pas  exact  quʹà  aucun  moment  dans  votre  témoignage 26 

jusquʹà maintenant  vous  avez mentionné  que  cette  personne,  Likpa Ngure,  qui  était 27 

donc, selon votre témoignage maintenant, un agent de santé, travaillait comme agent de 28 

ICC-01/04-01/07-T-330-Red-FRA CT WT 08-11-2011 37/70 PV T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

08/11/2011    Page 38 

santé  au  centre  de Kambutso. Malgré  le  fait  que  vous  faites  référence  à M. Longadi 1 

Philippe, que vous  faites  référence à Mandje, Bulo, Ndaki, Lubanga et Ngube (phon.), 2 

vous avez jamais mentionné M. Likpa Ngure, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Monsieur le Procureur, les personnes que jʹai citées, qui étaient des agents de santé et 4 

stagiaires, ils étaient en plein stage. Mais Likpa avait déjà fini ; Mandro Dalu (inaudible), 5 

de même, voire Katabuka, Ngaya, Ucama (phon.) ou Nziru (phon.) et autres. Tous étaient 6 

des agents de  santé communautaire, dans  lʹaire de  santé de Mandro, parce qu’à cette 7 

époque‐là  nous  étions  sous  tutelle du  centre de  santé de Mandro. Ce  nʹest  quʹaprès, 8 

lorsque Zumbe est devenu un centre de santé, quʹil y a eu division. Zumbe devient une 9 

aire de santé à part, et  tous ceux qui ont été  formés avant... et en ce qui concerne  les 10 

instructions des agents de  santé,  si vous êtes un agent de  santé, vous ne pouvez pas 11 

sortir de votre aire ; vous ne travaillerez que dans votre aire de santé. Par conséquent, 12 

les  noms  que  jʹai  cités,  cʹétaient  des  personnes  qui  étaient  en  plein  stage,  et  nous 13 

travaillions ensemble. Mais  les gens dont  je nʹai pas  fait  référence avaient déjà  fini.  Je 14 

prends,  par  exemple,  Ndjakusi (phon.),  Lotsove  Lomane (phon.).  Il  y  a  beaucoup  de 15 

noms que je peux citer. 16 

Me  KILENDA  :  Sʹil  vous  plaît,  Monsieur  le  Président.  Voudriez‐vous  rappeler  à 17 

M. Ngudjolo de parler  lentement, de répondre  lentement aux questions du Procureur, 18 

parce qu’à la page 43, lignes 1 et 2 il y a beaucoup dʹinaudibles. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Effectivement.  20 

Alors,  Monsieur  Ngudjolo,  parlez  lentement,  articulez  surtout  bien  pour  que  les 21 

interprètes  puissent  interpréter,  à  leur  tour,  aussi  bien  que  possible,  et  de manière 22 

surtout  très  compréhensible pour  les  sténotypistes,  ce  qui,  au  bout du  compte,  nous 23 

facilite  notre  travail  à  nous,  car  nous  bénéficions  en  ce  moment‐là  dʹun  transcript 24 

provisoire qui est déjà proche du transcript définitif.  25 

Nous poursuivons, Monsieur le Procureur.  26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je mʹexcuse, Monsieur le Président. 27 

M. MacDONALD :  28 
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Q. Monsieur Ngudjolo, je ne veux pas quʹon se perde dans votre récit. Je vous parle de 1 

la période  février‐mars 2003. Voyez‐vous, vous  étiez présent  également  lorsque M. le 2 

témoin — votre  témoin —  DRC‐D03‐P‐0055 a  écrit  la  pièce  EVD‐D03‐00089.  Et  à  ce 3 

moment‐là, on  lui a posé  la question de...  les noms des personnes qui  travaillaient au 4 

centre  de  santé  de  Kambutso.  Alors,  le  nom  de  cette  personne  nʹy  apparaît  pas, 5 

M. Likpa Ngure.  6 

Alors, nʹest‐il pas exact, Monsieur Ngudjolo, que M. Likpa Ngure ne travaillait pas au 7 

centre de santé de Kambutso aux mois de février, mars 2003 ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Monsieur  le  Procureur,  il  y  a  des  noms  sur  des  documents,  parmi  lesquels  des 10 

stagiaires et des infirmiers qui travaillaient au poste de santé. Les noms que jʹai cités par 11 

la suite, Katabuka, Gaya, Ucama, Uzero (phon.), Mandro, Ndalu et autres, ces personnes 12 

avaient déjà  fini  leurs stages. Cʹest  la  raison pour  laquelle  leurs noms ne  figurent pas 13 

dans la liste des personnes qui travaillaient au poste de santé.  14 

Les agents de santé, comme  je lʹai précédemment dit, sont des auxiliaires sanitaires, et 15 

leur tâche est de sʹoccuper de la sensibilisation. Et ils faisaient donc ce travail dans lʹaire 16 

de  santé  de Zumbe,  à  cette  époque‐là, mais  au  poste  de  santé  ils  ne  venaient  pas  y 17 

travailler comme des infirmiers. 18 

Q. Monsieur Ngudjolo, nous avons en pièce qui a été déposée lors de votre témoignage 19 

suite aux questions de mon collègue, Me Kilenda, la pièce EVD‐D03‐00110. On nʹest pas 20 

obligé dʹappeler la pièce, mais il sʹagit de votre attestation de stage entre la période de 21 

septembre 2002 au 6 mars 2003, et cette pièce se trouve à lʹonglet 15, pardon, si je ne me 22 

trompe pas, des documents de votre avocat pour les fins de votre interrogatoire. 23 

Alors,  si  je  comprends  bien,  cette  personne  dont  vous  avez  à  un  certain  moment 24 

supervisé  le stage en 1998, nʹest‐ce pas, est  la personne qui va attester de votre stage, 25 

mais maintenant  en  tant quʹinfirmier  titulaire,  car  en 2011... au mois de mai 2011, on 26 

voit quʹil... pardon, 18 juin 2011, il est maintenant lʹinfirmier titulaire du poste de santé 27 

de Kambutso ; cʹest exact ? 28 
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R. Monsieur le Procureur, est‐ce que vous êtes en train de parler de Likpa Ngure ou de 1 

Kiza... (Et lʹinterprète nʹa pas entendu le nom) 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Il  semble, Monsieur Ngudjolo,  comme  lʹinterprète 3 

nʹa pas entendu le nom que vous venez de prononcer, il semble — M. le Procureur me 4 

corrigera si je me trompe — que nous sommes sur Likpa Ngure ; cʹest bien cela ?  5 

M. MacDONALD : Montrons lʹexhibit, Monsieur le Président, sʹil vous plaît. 6 

Effectivement, il sʹagit de M. Likpa Ngure. 7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Madame  le  greffier,  si  vous  pouviez mettre  sur 8 

lʹécran  lʹattestation qui porte  la  cote EVD‐D03‐00110, attestation produite au  cours de 9 

lʹinterrogatoire de Me Kilenda.  10 

Mme LA  GREFFIÈRE  : Monsieur  le  Président,  le  document  peut  être  visionné  sur  « 11 

PC 1 ». 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  13 

Avez‐vous le document sous les yeux ?  14 

Bien. Alors, Monsieur  le Procureur,  vous  reprenez  votre  question, de  telle  sorte  que 15 

M. Ngudjolo comprenne bien ce que vous souhaitez lui faire dire. 16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Monsieur Ngudjolo, M. Likpa Ngure, cʹest une personne dont vous avez supervisé le 18 

stage — agent de santé en 1998 —, nʹest‐ce pas ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Oui, cʹest exact. 21 

Q. Au mois de  juin 2011,  il est maintenant  rendu  infirmier  titulaire au poste de  santé 22 

que vous avez fait construire, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Oui, cʹest vrai. 24 

Q. Rappelez‐nous, Monsieur Ngudjolo, à quelle date le poste de santé a‐t‐il été construit. 25 

R. Le poste de  santé de Kambutso  était  construit  entre  septembre et octobre 2000  Jʹai 26 

précédemment dit, nous avions pris environ un mois pour construire ce poste de santé. 27 

Cʹest une construction tout à fait traditionnelle ; ce nʹest pas en matériaux durables pour 28 
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dire que ça a pris beaucoup de temps.  1 

Q. Justement, revenons au transcript 328, page 6, lignes 25 à 27. 2 

« Alors, ça mʹa pris un mois pour construire  la maison. Cʹest à  la  fin que nous avions 3 

commencé  le  travail. »... donc, à  la  fin de  la construction, nʹest‐ce pas, que  le  travail a 4 

commencé au sein du centre... du poste de santé, pardon, de Kambutso ?  5 

R.  Nous  avons  commencé  à  travailler  dans  ce  bâtiment  lorsque  jʹavais  fini  de  le 6 

construire. Mais comme, moi, jʹavais une maison, les gens venaient se faire soigner chez 7 

moi. 8 

Q. Alors, Monsieur Ngudjolo, justement, à quelle date avez‐vous commencé, au mois de 9 

septembre 2002,  à  être  infirmier  stagiaire  à  Kambutso,  car,  voyez‐vous,  lʹattestation 10 

nʹindique aucune date de départ, mais il y a une date dʹarrivée — le 6 mars 2002 ? Mais 11 

cʹest  à  quelle date  que  vous  avez  commencé  à  travailler  comme  infirmier  stagiaire  à 12 

Kambutso ? 13 

R. La date de  lʹouverture officielle du poste de santé de Kambutso était en septembre. 14 

Nous avons eu la réunion le 22 septembre 2003, et à partir de ce jour‐là les gens étaient 15 

informés quʹils pouvaient venir  chez moi  et  se  faire  soigner. Et depuis  ce  jour‐là,  jʹai 16 

commencé  à  travailler  et  à  élaborer mon  rapport  de  stage. Après  que  les  bâtiments 17 

soient finis, jʹai pris le matériel et les médicaments pour les installer dans les bâtiments 18 

du poste de santé, et le travail avait dès lors commencé et continué. 19 

Q. Monsieur Ngudjolo...  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, jʹaimerais que lʹon précise la 21 

date de lʹannée.  22 

Q.  « Nous  avons  eu  la  réunion  le  22 septembre »...  de  quelle  année ?  « La  date  de 23 

lʹouverture officielle du poste de santé de Kambutso était en septembre. Nous avons eu 24 

la réunion le 22 septembre » ; de quelle année ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Monsieur le Président, cʹétait en 2002.  27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  il  faudra que  le transcript, page 47,  ligne 12, 28 
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mentionne bien 22 septembre 2002. 1 

Vous poursuivez, Monsieur le Procureur. 2 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui ?  4 

Me KILENDA  : À  la  ligne 8, page 47,  le Procureur dit « mais  il y a une date dʹarrivée : 5 

le... ». Est‐ce que le témoin peut préciser cette date ?  6 

M. le Procureur parle du 6 mars 2002 ; cʹest peut‐être un lapsus.  7 

M. MacDONALD  : Non,  je parle du  6 mars 2003. Effectivement,  il  sʹagit dʹun  lapsus. 8 

Six mars  2003.  Si  jʹai  dit  2002,  je  mʹen  excuse ;  cʹest  bien  2003,  tel  que  la  pièce  le 9 

mentionne. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, parfait.  11 

Donc, pour nos sténotypistes, transcript provisoire français, page 47, ligne 8, il faut donc 12 

lire  « 6 mars 2003 »  et  non  pas  « 6 mars  2002 ».  Et  page 47,  ligne 12,  il  faut  lire 13 

« 22 septembre 2002 » et non pas « 2003 ».  14 

Monsieur le Procureur, vous poursuivez. 15 

M. MacDONALD :  16 

Q. Monsieur Ngudjolo, la date officielle, cʹest le 22 septembre. Alors, le centre de santé 17 

ouvre le 22 septembre alors quʹil nʹest même pas construit ?  18 

Vous avez mentionné antérieurement — on  l’a  lu dans  le transcript 328 — que ce nʹest 19 

quʹà  la  fin  octobre  que  les premiers patients pourront  se présenter  à  ce  centre‐là. Et 20 

votre… votre attestation ne mentionne pas la date du 22 septembre.  21 

Monsieur Ngudjolo, je vous soumets deux choses : nʹest‐il pas exact que sʹil nʹy a pas de 22 

date de départ de votre stage, cʹest  justement parce que le poste de santé nʹexistait pas 23 

encore ;  il  nʹétait  pas  en  fonction ?  Et  non  seulement  ça,  mais  M. Likpa  Ngure,  la 24 

personne que vous aviez supervisée en 1988 (sic), en 2003, aux mois de février et mars, il 25 

ne travaille pas au centre de santé de Kambutso. Cʹest vous qui avez donné cette date‐là 26 

à M. Likpa Ngure, nʹest‐ce pas, pour venir attester ici que vous travailliez à ce centre‐là 27 

à ce moment‐là. Mais dans les faits, le centre de santé nʹexiste pas au mois de septembre, 28 
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et M. Likpa Ngure, il ne travaille même pas là non plus. 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R.  Puis‐je  vous  dire  ceci, Monsieur  le  Procureur :  lorsque  je  suis  arrivé,  les  gens me 3 

connaissaient comme infirmier. Ils venaient chez moi pour acheter des médicaments et 4 

se faire soigner. 5 

En  plus  de  cela,  lorsque  jʹai  vu  que  la  pression  devenait  un  peu  grande,  moi,  je 6 

mʹattendais à ce que le calme soit rétabli à Bunia, et que  jʹy rentre. Mais du fait que ce 7 

calme ne  venait  toujours pas,  cʹest  alors  que  jʹai pris  lʹinitiative dʹouvrir  le  centre de 8 

santé de Kambutso. Cʹest comme ça que  jʹai  lancé des  invitations et, en ce moment‐là, 9 

Likpa  Ngure  avait  déjà  fini  sa  formation  dʹagent  de  santé  communautaire,  et  il 10 

travaillait comme agent de santé communautaire. 11 

Pour vous convaincre, Likpa Ngure est originaire de Likoni. À la fin de sa formation, il 12 

est  resté dans  son village  et y  travaillait  comme  agent de  santé  communautaire. Des 13 

événements qui sont advenus, et même celui du 24 février a coïncidé du fait que Likpa 14 

Ngure était là, et il était au courant de tout ce qui se passait. Voilà donc ce que je voulais 15 

vous dire. 16 

En plus de cela, moi, mon  travail de  stagiaire ou dʹinfirmier,  je  lʹai commencé  juste à 17 

mon arrivée. La date butoir que vous « voulez » savoir, cʹest à partir du 22 septembre, et 18 

lorsque  jʹai  appelé  les  chefs  de  localité  et  les  gens  leur  disant  que  jʹavais  lʹintention 19 

dʹouvrir un centre de santé, cʹest à partir de ce moment‐là que les gens ont commencé à 20 

venir chez moi. Et mon rapport de stage a commencé dès ce jour‐là. 21 

Je me demande si je me suis fait comprendre. 22 

Q. Mais, Monsieur Ngudjolo, nʹest‐il pas exact que cʹest vous ou via un  tiers qui avez 23 

donné  les dates de  stage  à M. Likpa Ngure pour quʹil prépare  cette  attestation, pour 24 

quʹelle  soit  présentée  ici  en  preuve  lors  de  votre  témoignage,  pour  tenter  de  venir 25 

appuyer ce que vous dites ici dans la salle dʹaudience ? Mais cʹest vous qui avez donné 26 

ces dates‐là, Monsieur Ngudjolo, nʹest‐ce pas ? 27 

R.  Monsieur  le  Procureur,  Likpa  Ngure  est  originaire  de  cette  localité.  Et,  en  ce 28 
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moment‐là, il était un agent de santé communautaire dans ce village ; et, troisièmement, 1 

jusquʹà ce  jour, Likpa Ngure est l’ infirmier titulaire au poste de santé de Kambutso. Il 2 

ne peut pas oublier lʹhistoire de la date dʹouverture de ce poste de santé. Il « la » connaît 3 

très bien. 4 

Q. Dʹaccord. Passons à un autre sujet. 5 

Vous avez confirmé que vous avez fait une formation de 9 mois pour rentrer... ou avant 6 

de  devenir  membre,  donc,  de  la  garde  civile  sous  le  régime  de Mobutu.  On  peut 7 

retrouver cette référence, nʹest‐ce pas, au transcript 327, page 28, ligne 14. Cʹest bien cela, 8 

Monsieur Ngudjolo, nʹest‐ce pas, vous avez eu une formation de 9 mois ? 9 

R. Oui, cʹest exact. 10 

Q. Vous  avez  confirmé  ce matin, plus tôt,  quʹau mois dʹoctobre 96,  vous  êtes  allé  au 11 

front ; vous êtes allé au combat à Goma, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Jʹétais allé  en qualité dʹinfirmier. 13 

Q. Nʹest‐il pas exact, également, quʹen tant quʹinfirmier, vous aviez le grade de caporal 14 

au sein de la garde civile ? 15 

R. Le personnel médical, que ça soit dans la police ou dans lʹarmée, chez nous, « ont » 16 

un grade. Même un médecin au sein de lʹarmée peut avoir un grade de capitaine. Oui, 17 

cela est possible, mais cʹest un médecin militaire. Cela est possible. 18 

Q. Jʹaimerais revenir à ce que vous avez dit antérieurement au sujet, justement, de cette 19 

question de votre service, que ce soit au sein de la garde civile ou service militaire. 20 

Et  pour  ce  faire,  jʹaimerais  référer  au  transcript 329,  page 16,  à  partir  de  la  ligne 14. 21 

Excusez‐moi, page 16, ligne 5. 22 

Alors,  pour  être  juste,  je  vais  lire  le  passage  qui  est  quand  même  dʹune  certaine 23 

longueur. 24 

Alors,  la question était  la suivante : « Pouvez‐vous expliquer aux  juges pourquoi vous 25 

avez dit que vous étiez un militaire bien formé ? »  26 

Et la réponse, à la ligne 5, est la suivante : « Monsieur le Président, Mesdames les juges, 27 

à  cette époque au 30 mars 2003, à  la  radio Candip, à  lʹoccasion de  cette... de  ce débat 28 
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Candip  sur  la CPI,  jʹavais bien  indiqué que  jʹétais un militaire bien  formé. En  réalité, 1 

jusquʹà ce  jour‐là,  je nʹavais  jamais fait un service militaire. Jʹétais plutôt membre de la 2 

garde civile comme je lʹavais indiqué précédemment. La garde civile était une police. La 3 

garde  civile  relevait  du  ministère  de  lʹIntérieur.  Alors...  alors,  si  jʹen  étais  arrivé  à 4 

déclarer que  jʹétais un militaire bien formé,  je voudrais simplement à cette époque me 5 

donner de lʹimportance, me donner de la valeur pour que lorsque mes collègues allaient 6 

mʹentendre,  ils  pouvaient  considérer  que  jʹétais  un  homme  fort.  Donc,  il  sʹagissait 7 

seulement pour moi de donner une certaine importance. Mais cela ne veut pas dire quʹà 8 

cette époque, jʹétais un vrai militaire, parce que la formation que jʹavais suivie nʹétait pas 9 

une formation militaire. Il sʹagissait plutôt dʹune formation policière à la garde civile. »  10 

Alors, ça, cʹest ce que vous avez dit, Monsieur Ngudjolo, au transcript 329 ; est‐ce que 11 

vous maintenez toujours cette réponse ? 12 

R. Oui, je la maintiens. 13 

Q. Très bien. 14 

Pourtant,  lorsque  votre  avocat  vous  a  questionné  au  sujet  de  votre  sélection  par 15 

M. Floribert Ndjabu Ngabu pour faire partie de lʹétat‐major de lʹalliance FNI‐FRPI, vous 16 

avez dit  la  chose  suivante —  et  je vais vous  référer  à  ce moment‐ci  au  transcript 328, 17 

page 34, plus spécifiquement à partir de la ligne 12 — et la question de Me Kilenda était 18 

la  suivante :  « Monsieur Ngudjolo,  quels  critères  ont  été  pris  en  compte  pour  vous 19 

confier cette fonction de chef dʹétat‐major adjoint chargé des opérations FNI‐FRPI ? »  20 

Votre réponse : « Il nʹy avait pas de critères concrètement dits. Il se fait que moi, je suis 21 

un  garde  civil.  Jʹai  été  formé  pour  ça.  Et,  à mon  point  de  vue, Ndjabu  a  vu  que  je 22 

pouvais lʹaider à organiser et structurer lʹétat‐major de la... de la FRPI‐FNI ; cʹest ça, la 23 

raison. Au reste, je ne sais pas quelles étaient ses motivations. »  24 

Donc, si on comprend bien votre  témoignage, vous êtes dʹaccord avec moi, Monsieur 25 

Ngudjolo,  que  les  personnes  du milieu, M. Floribert Ndjabu Ngabu,  reconnaissaient 26 

que vous aviez des qualités nécessaires,  les  connaissances  requises, pour organiser et 27 

structurer,  nʹest‐ce  pas,  lʹétat‐major  de  la...  dʹune  branche  armée  dʹun  parti 28 
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politico‐militaire ? 1 

Cʹest ça votre témoignage, Monsieur Ngudjolo ? 2 

R. Monsieur le Procureur, moi, jʹai dit ceci : jʹai suivi une formation de la garde civile et, 3 

si Ndjabu mʹa choisi pour lʹaider dans lʹorganisation de lʹétat‐major, il mʹa choisi comme 4 

un chef dʹétat‐major adjoint chargé dʹopérations. Cela ne voulait pas dire que moi, jʹétais 5 

militaire. Lui voulait mettre en place une organisation. Cela ne veut pas dire que moi, 6 

jʹétais  plus  intelligent  que  dʹautres  personnes  qui  se  trouvaient  dans  la  structure 7 

FNI‐FRPI. Ce nʹest pas  cela. Ne pensez pas quʹil mʹa  choisi  comme  chef dʹétat‐major 8 

adjoint  chargé dʹopérations,  cela veut dire que moi,  jʹétais plus  important ou plus de 9 

valeurs que dʹautres personnes. Ce nʹest pas ça, Monsieur  le Procureur. Non, ce nʹest 10 

pas ça. 11 

Q.  Monsieur  Ngudjolo,  vous  êtes  dʹaccord  avec  moi  que  chef...  faire  partie  dʹun 12 

état‐major dʹun parti... politico‐militaire,  ça prend des qualifications  et  ça  sʹimprovise 13 

pas, ça, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Monsieur le Procureur, vous devez tenir compte du contexte dans lequel nous nous 15 

trouvions. Floribert est venu, il voulait mettre en place une organisation. 16 

Je  vais  vous  donner  un  autre  exemple  qui me  concerne  au  sein  des  Forces  armées 17 

congolaises,  FARDC.  On  mʹavait  nommé  le 2 octobre au  grade  de  colonel,  le... 18 

excusez‐moi,  le 2 octobre 2006 ;  le  2 janvier 2007,  on  mʹa  nommé  directement  un 19 

conseiller du renseignement du commandant zone opérationnelle de lʹIturi. Jʹai... En ce 20 

moment‐là, jʹai trouvé le colonel Ekuba (phon.) était le commandant de brigade. Au mois 21 

de juin 2000... 2003, jʹai trouvé le commandant Ekuba (phon.) était... (Fin de lʹintervention 22 

non interprétée)  23 

LʹINTERPRÈTE  LINGALA‐FRANÇAIS  :  Peut‐on  demander  au  témoin  de  répéter, 24 

signale la cabine lingala ? 25 

Peut‐on demander au témoin de répéter, signale la cabine lingala ?  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  27 

Q. Monsieur Ngudjolo... Monsieur Ngudjolo, la cabine dʹinterprétation a perdu le fil de 28 
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vos propos. 1 

Est‐ce que vous pouvez  reprendre  ce que vous nous  indiquiez  en  ce qui  concerne  ce 2 

militaire,  que  vous  utilisez  le  commandant  Ekuba (phon.)  apparemment  comme 3 

exemple ? Donc, revenez en arrière et reprenez en parlant lentement, sʹil vous plaît. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) : (Intervention non interprétée)  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Allez, nous vous écoutons. 6 

LE TÉMOIN (interprétation) : Excusez‐moi, Monsieur le Président. 7 

R. Au cours de lʹannée 2006, le 2 octobre 2006, jʹétais nommé au grade de colonel au sein 8 

des forces armées congolaises, FARDC. Le 2 janvier 2007, donc deux mois après, on mʹa 9 

nommé  conseiller  de  renseignement  du  commandant  zone  opérationnelle  de  lʹIturi. 10 

Lorsque  jʹai  été  nommé,  jʹai  trouvé  dans  cette  zone  opérationnelle  dʹIturi  il  y  avait 11 

quatre brigades. Et parmi les responsables de ces brigades, un de ces chefs, sʹappelait le 12 

colonel  Ekuba (phon.).  Je  le  connaissais  déjà  avant  au  grade  de  colonel,  au  mois 13 

de juin 2003. Lorsquʹon mʹa nommé conseiller dans la zone OPS, depuis ce jour‐là jʹétais 14 

devenu  son  chef. Dans  lʹarmée,  cela  se  passe.  Cʹest  possible.  Cela  est  possible  dans 15 

lʹarmée.  Ne  pensez  pas  que  lorsque  Ndjabu  a  donné  cette  proposition  jʹavais  plus 16 

dʹimportance  que  dʹautres  personnes.  Il  y  avait  des  gens  qui  étaient...  qui  avaient 17 

beaucoup étudié plus que moi. Il y avait des gens plus forts que moi. Mais au sein de 18 

lʹarmée, il y a des réalité qui lui sont propre. Aujourdʹhui, ce même Ekuba (phon.), il est 19 

G3 à lʹétat‐major, mais nous avons le même grade. Mais il a une haute fonction que moi. 20 

Donc, à ce jour, je peux... je lui dois beaucoup plus de respect. Or, lorsque jʹétais dans la 21 

zone OPS, il me respectait. Donc ce sont, là, les réalités dans lʹarmée. 22 

Q. Monsieur Ngudjolo,  revenons à mars 2003, voulez‐vous ? Nʹest‐il pas  exact, on ne 23 

peut pas sʹimproviser au sein dʹun état‐major, surtout  lorsque parmi cet état‐major, et 24 

selon votre version des  faits, nʹest‐ce pas,  il y avait des gens qui étaient expérimentés, 25 

qui  avaient  cette  expérience  et  qui  vous  connaissaient ?  Je  pense,  à  titre  dʹexemple, 26 

nʹest‐ce pas, il y avait Me Kiza dans le nord, il y avait M. Katanga dans le sud, mais il y 27 

avait  également  M. Dark,  votre  ami  que  vous  connaissiez.  Devant  Dark  qui  avait 28 
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combattu  à  Bogoro,  vous  vous  improvisez  colonel,  vous  êtes  nommé  au  chef 1 

dʹétat‐major, et puis ces personnes expérimentées, il nʹy en a personne qui dit : Eh ! Eh, 2 

un  instant, Ngudjolo, pourquoi on  le nomme  là ? Il nʹa aucune expérience. Comme on 3 

dit en anglais... He is a nobody. 4 

Monsieur Ngudjolo,  nʹest‐il pas  exact  que  si M.  Floribert Ndjabu  vous  a  choisi pour 5 

faire  partie  de  lʹétat‐major,  cʹest  parce  que  vous  étiez  le  chef  des  combattants  du 6 

groupement de Bedu‐Ezekere, et que vous aviez pris la ville de Bunia effectivement le 7 

6 mars  2003,  nʹest‐ce  pas ?  Et  ça,  cʹest  la  logique  des  faits  du  dossier,  Monsieur 8 

Ngudjolo ? 9 

R. Monsieur le Procureur, cʹest faux. Vous ne connaissez pas la fin de tous ces faits. Moi, 10 

lorsque  je  me  suis  autoproclamé  colonel,  lui,  il  a  fait  cette  proposition‐là,  et  cette 11 

proposition nʹa pas plu à tout le monde. À la fin, lors de la nomination, jʹai été nommé 12 

au grade de colonel, pas au compte du FNI ou de FRPI, parce que mon attitude nʹa pas 13 

plu à tout le monde. Ça nʹa pas plu à tout le monde, Monsieur le Procureur. 14 

Cʹest pour cette raison quʹils mʹont mis... quʹils mʹont écarté. 15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le Procureur,  carton  jaune ; vous parlez 16 

tous trop vite. 17 

M. MacDONALD  :  Je  lʹavais  mentionné,  Monsieur  le  Président,  je  suis  le  premier 18 

coupable.  19 

Q. Mais, Monsieur Ngudjolo, revenons... revenons aux faits du dossier. Cette dernière 20 

réponse,  nʹest‐il  pas  exact  que  vous  ne  lʹavez  jamais  mentionnée,  que  vous  la 21 

mentionnez à cet instant parce que vous adaptez vos réponses en fonction des questions 22 

que je vous pose ? Et là, vous ajoutez des éléments, que ça plaisait pas à tout le monde. 23 

Et pendant trois jours de témoignage vous nʹavez jamais mentionné cela, nʹest‐ce pas ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Monsieur  le Procureur, cela ne veut pas dire que, moi,  je peux dire  tout au même 26 

moment. Moi, je donne des réponses suivant les questions qui me sont posées. 27 

Moi, ce que je vous dis, là, ce sont là les faits comme ils se sont passés. Lorsque jʹai dit 28 
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que jʹétais chef dʹétat‐major... jʹétais colonel au sein des FRPI, cela ne plaisait pas à tout 1 

le monde. Et à la fin, ils mʹont écarté. 2 

Q. Très bien.  3 

Alors,  expliquez‐nous  donc,  justement,  ces  différentes  fonctions  que  vous  aviez,  ou 4 

différent titres ou grades que vous aviez à partir du 6 mars 2003. On va aller jusquʹà la 5 

période du 31 décembre 2003 ; on va se limiter à cette période de... dʹenviron neuf mois. 6 

R. Monsieur  le  Procureur,  laissez‐moi  vous  aider. À  partir  du  23 octobre 2003, moi, 7 

jʹétais  en  détention.  Donc,  au  mois  de  décembre...  ce  qui  sʹest  passé  au  mois  de 8 

décembre, ça, je lʹignore.  9 

Lorsque nous nous sommes rencontrés avec  le général Kale Kayihura... Comme  je  lʹai 10 

déclaré  tantôt,  je me  suis  proclamé  le  18 mars,  nous  nous  sommes  rencontrés  avec 11 

Floribert, il a donné ses propositions, jʹai intégré leur mouvement... leur alliance. Je suis 12 

resté là jusquʹau mois dʹoctobre. Et en ce moment‐là, je ne savais pas quʹils étaient déjà 13 

séparés. Moi, je nʹavais pas cette information‐là ; je vous le dis franchement.  14 

Le 23 octobre on mʹa arrêté.  15 

En  2004,  lorsquʹon procédait  aux nominations, on  a demandé  à  ce que des  listes des 16 

noms soient données, et chaque groupe armé « devait » envoyer des noms des gens de 17 

son  état‐major  pour  leur  nomination,  soit  au  grade  dʹofficiers  généraux  ou  officiers 18 

supérieurs. Moi,  je ne me  suis pas  retrouvé en  ce moment‐là. Vérifiez dans  le décret, 19 

cʹest  un  document  officiel,  vous  ne  verrez  pas  mon  nom.  Et  cʹest  à  partir  de  ce 20 

moment‐là, Monsieur  le Procureur, si vous voulez vraiment connaître  les faits, quelles 21 

sont  les  personnes  qui  étaient  dans  tel  ou  tel mouvement,  vous  devez  consulter  ce 22 

décret. Par exemple dans lʹétat‐major de l’UPC, vous allez trouver là les personnes qui 23 

étaient  dans  lʹétat‐major  de  l’UPC,  des  FRPI,  de  FNI.  Il  y  a  là  les  personnes  qui 24 

composaient lʹétat‐major de ces groupes armés. 25 

Q. Ma question est fort simple ; vous débordez.  26 

Je vous donne une période  très précise et  je vous demande : quels  sont  les différents 27 

grades  ou  titres  que  vous  avez  eus  durant  cette  période‐là ?  Alors,  vous  dites  que 28 

ICC-01/04-01/07-T-330-Red-FRA CT WT 08-11-2011 49/70 PV T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0707  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

08/11/2011    Page 50 

jusquʹà votre détention, au mois dʹoctobre, vous faites partie du FNI‐FRPI, mais au sein 1 

du FNI‐FRPI, Monsieur Ngudjolo, quels ont été vos différentes fonctions ou titres entre 2 

le 6 mars ou le 22 mars, ou le 30 mars — peu importe — jusquʹà votre arrestation ? 3 

R. Moi, jʹai... je savais que jʹétais le chef dʹétat‐major adjoint chargé dʹopérations. Cʹest ça 4 

la seule fonction que jʹavais. Jʹai commencé avec le grade de colonel. Et lorsque jʹai vu... 5 

les gens étaient nommés au grade de général, moi‐même, je me suis attribué le grade de 6 

général. Donc,  jʹétais  colonel  et puis  je me  suis attribué  le grade de général. Mais  jʹai 7 

gardé  la même  fonction. Mais  pour me  donner  de  lʹimportance,  je  disais,  jʹécrivais... 8 

toutes  les  fois,  lorsque  je me présentais,  je me présentais  comme  le  chef dʹétat‐major 9 

général. Cʹest cela, Monsieur le Procureur. 10 

Q. Monsieur Ngudjolo,  lorsque vous avez été arrêté, au mois dʹoctobre,  je comprends 11 

que vous étiez détenu au camp de la force... ou des Uruguayens, si on veut, qui était la 12 

première  force des Nations Unies selon  le chapitre 7, si  je ne me  trompe pas, qui était 13 

arrivée en Ituri ? Cʹest bien cela : vous étiez détenu avec eux ? 14 

R. On mʹa  arrêté  chez  les Uruguayens,  effectivement,  les  casque‐bleus    uruguayens. 15 

Lorsquʹils  sont venus,  ils  étaient  sous  chapitre 6. Cʹest au  cours de  lʹannée 2004 quʹils 16 

sont passés au chapitre 7. Mais lorsquʹils sont arrivés, ils étaient sous chapitre 6. 17 

Q. Et donc, vous êtes détenu à leur camp au mois dʹoctobre 2003, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Cʹest cela.  19 

Q. Et pendant que vous êtes détenu auprès des Uruguayens, ou par les Uruguayens, il 20 

est  exact  que  vous  recevez  des  visiteurs.  Vous  êtes  quand  même  traité  dans  les 21 

conditions humaines où on vous permettait de recevoir des visiteurs, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Oui, cʹest exact, je recevais des visiteurs. 23 

Q.  Il  est  exact  également  que  vous  avez  reçu  à un moment, durant  cette période de 24 

détention auprès des Uruguayens, la visite de monsieur D03‐P‐0055, nʹest‐ce pas ?  25 

Je peux aller en session à huis clos partiel  très rapide si vous préférez que  je donne  le 26 

nom pour que vous vous rappeliez de qui est 0055. 27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Nous  passons  une  seconde  à  huis  clos  partiel, 28 
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Madame le greffier.  1 

Une seconde, cʹest‐à‐dire 2 minutes. 2 

(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 29) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Passage en audience publique à 12 h 30) 16 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 18 

Monsieur  le  Procureur,  vous  poursuivez  donc,  avec  non  pas  D03‐P‐0055,  mais 19 

D03‐P‐0066. 20 

M. MacDONALD : Cʹest bien cela, Monsieur le Président. 21 

Q. Alors, ma question, Monsieur Ngudjolo, en session huis clos partiel, je vous ai donné 22 

le nom de  ce... de  cette personne, 0066 ; nʹest‐il pas exact, alors que vous êtes détenu 23 

donc par les Uruguayens, ce dernier vous a rendu visite, nʹest‐ce pas ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Monsieur  le Procureur,  je  recevais des  visiteurs. Mais  je  ne me  rappelle plus  sʹils 26 

faisaient partie de ceux‐là que jʹai reçus. Je pouvais bien sûr les recevoir. Mais je ne me 27 

rappelle  pas.  Je  ne me  rappelle  plus. Cʹest  possible  que  je  l’aie  reçu, mais  je  ne me 28 
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rappelle plus. 1 

Q. Dʹaccord. 2 

Jʹaimerais savoir, Monsieur Ngudjolo, avant votre arrestation, comment sʹappelaient les 3 

troupes que vous contrôlez ? 4 

R. Veuillez mʹexcuser. 5 

La branche armée de la FNI, cʹétait la FRPI. 6 

Q.  Et  ces  forces  du  FRPI,  où  étaient‐elles...  où  étaient‐elles  situées  en  Ituri ?  Elles  se 7 

trouvaient où ? 8 

R. Le FRPI était basé à la collectivité de Walendu‐Bindi. Sa coordination se  trouvait à 9 

Beni. Cʹest ainsi que  jʹai connu ce mouvement, quand  je suis devenu membre de cette 10 

alliance. 11 

Q. Et les combattants du FRPI, Monsieur Ngudjolo, se trouvaient où en Ituri ; seulement 12 

en Walendu‐Bindi ? 13 

R. Monsieur le Procureur, vous voyez, au début, quand jʹétais en train de répondre aux 14 

questions de Me Kilenda, j’ai dit ceci : lʹalliance nʹa pas duré. Quand le général Kisempia 15 

est  arrivé,  il  a  donné  sa  proposition.  Le  12 mai,  les  gens  venant  de  Bunia  se  sont 16 

éparpillés. À ce moment‐là,  jʹignorais... lʹévolution de ces deux mouvements :le  FNI et 17 

le FRPI. (Correction de lʹinterprète), jʹignorais le fonctionnement de FRPI. Mais moi, jʹétais 18 

à ce moment‐là membre de cette coalition FNI‐FRPI. 19 

Les militaires de cette alliance, que ça soit ceux de la FNI ou de la FRPI, ils étaient tous, 20 

en ce moment‐là, dans le FRPI, comme Me Kiza qui se trouvait à Kandro. Voilà ce quʹa 21 

été  la  situation. Mais  je pense quʹau début,  le FRPI  se  trouvait dans  la  collectivité de 22 

Walendu‐Bindi, et sa coordination se trouvait plutôt à Beni. Voilà ce que je savais en ce 23 

moment‐là. 24 

Q. Monsieur Ngudjolo, quel était le nombre des combattants de cette alliance FNI‐FRPI ? 25 

Il y en avait combien ? 26 

R. Non, je ne saurais le faire. Lʹalliance nʹa pas duré, il fallait faire une sensibilisation, un 27 

recensement, mais cela nʹa pas été fait. Voilà pourquoi  je ne peux pas vous donner un 28 
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chiffre. Je lʹignore. 1 

Q. Alors, vous dites quʹil y a eu une coalition des membres qui étaient sous le FNI avec 2 

ceux qui étaient sous le FRPI, nʹest‐ce pas ? Mais les combattants du FNI se trouvaient 3 

où à ce moment‐là ? Avant la coalition, où étaient‐ils ? 4 

R.  À  ma  connaissance,  ils  se  trouvaient  avec  Me Kiza  à  Kpandroma...  (Fin  de 5 

lʹintervention non interprétée)  6 

LʹINTERPRÈTE LINGALA‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu la dernière parole 7 

du témoin. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  9 

Q. Monsieur  le  témoin,  lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  le  dernier  mot  que  vous  avez 10 

prononcé. Vous avez dû dire « à ma connaissance, ils se trouvaient... » ; si vous pouviez 11 

reprendre votre réponse, sʹil vous plaît. 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Oui, Monsieur le Président. 14 

Jʹavais dit ceci : je sais que les combattants qui se trouvaient à Kpandroma avec Me Kiza, 15 

cʹétaient des combattants du FNI. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 17 

Monsieur le Procureur. 18 

M. MacDONALD :  19 

Q. Monsieur Ngudjolo, vous  êtes dʹaccord avec moi quʹà partir du 6 mars 2003, vous 20 

êtes le commandant des troupes de la FRPI, de cette coalition, donc FRPI, qui se trouve 21 

en Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Non,  ce  nʹétait  pas  le...  le  6 mars, Monsieur  le  Procureur.  Lʹalliance  a  été  conclue 24 

après la date du 22 mars 2003. 25 

Q.  Nʹest‐il  pas  exact,  Monsieur  Ngudjolo,  quʹà  partir  du  22 mars 2003,  vous  êtes 26 

responsable, le chef, des membres de la FRPI qui se trouvent à Bedu‐Ezekere et qui font 27 

partie de cette alliance FNI‐FRPI, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Monsieur le Procureur, à partir du 6 mars, je me trouvais à Bunia, je ne me trouvais 1 

pas à Bedu‐Ezekere. Et puis, je suis entré dans lʹalliance de mon propre chef — comme 2 

tous les autres, dʹailleurs. 3 

Q. Je repose ma question à nouveau. 4 

Nʹest‐il pas exact...  5 

R. Jʹai bien répondu !  6 

Q. Alors, est‐ce que cʹest « oui » ou cʹest « non » ? 7 

Répondez simplement à  la question. Nʹest‐il pas exact que vous étiez  le commandant 8 

des  troupes  des  combattants  de  cette  alliance  FNI‐FRPI  qui  se  trouvaient  dans  le 9 

groupement  de  Bedu‐Ezekere,  après  le  22 mars 2003,  jusquʹau  moment  de  votre 10 

détention au  mois  dʹoctobre —  pour  ne  prendre  que  cette  période‐là,  Monsieur 11 

Ngudjolo —, nʹest‐ce pas ? 12 

R. (Correction de lʹinterprète) Jʹai bien compris (a dit le témoin). 13 

Monsieur  le  Procureur,  lʹalliance  a  eu  lieu  à  Bunia,  cʹest  là  où  jʹai  intégré.  Et,  à  ce 14 

moment‐là, jʹhabitais à Bunia. Je nʹhabitais pas dans le groupement dʹEzekere. 15 

De Bunia, quand  je  suis  allé  à Kambutso,  la prochaine destination,  cʹétait Beni. Cʹest 16 

pour dire que je rejette votre affirmation. 17 

Q. Monsieur Ngudjolo, vous êtes dʹaccord avec moi quʹaprès le 6 mars 2003, ou prenons 18 

le 22 mars 2003, pardon, il y a des combattants qui font partie de cette alliance et qui se 19 

trouvent dans le groupement de Bedu‐Ezekere, il y a des militaires, il y a des gens qui 20 

sont dans  le groupement ; vous  reconnaissez au moins cela ? Les combattants ne sont 21 

pas tous cantonnés à Kpandroma ou à Aveba ou à Walendu‐Bindi, il y en aussi dans le 22 

groupement de Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas ?  23 

R. Monsieur le Procureur, à ce moment‐là, je me trouvais à Bunia, je ne me trouvais pas 24 

à Bedu‐Ezekere, voilà pourquoi  je ne peux pas vous dire  sʹil y avait des  combattants 25 

dans  le  groupement  Bedu‐Ezekere,  après  que  lʹalliance  soit  conclue,  cʹest‐à‐dire 26 

lʹalliance entre le FNI et le FRPI. Non, je ne sais pas vous le dire. 27 

Q. Monsieur Ngudjolo,  est‐ce  votre  témoignage  quʹune  fois  que  vous  êtes  à  Bunia, 28 
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le 6 mars 2003, jusquʹau mois de... de quoi, le 12 mai 2003, lorsque lʹUPC reprend Bunia, 1 

vous nʹavez pas mis le pied dans le groupement de Bedu‐Ezekere une seule fois ? Vous 2 

nʹêtes jamais allé là‐bas — votre fief, à ce moment‐là ? 3 

R. Monsieur  le Procureur, peut‐être  que  vous  ne me  suivez pas  bien.  Jʹai dit  ceci :  à 4 

partir de Bunia, je suis allé à Kambutso, et de là, je me suis rendu à Beni. Cʹest ainsi que 5 

jʹai dit et je lʹai répété. 6 

Q. Vous ne  répondez pas  à  la question, Monsieur Ngudjolo,  et  je vous  soumets que 7 

vous lʹévitez. Je vais la reposer de façon très simple. 8 

Est‐ce  que  cʹest  votre  témoignage  que malgré  le  fait  que  vous  venez...  vous  habitiez 9 

Kambutso, même à cette époque‐là,  il y a un poste de santé qui est sous cet  infirmier 10 

stagiaire ; le 6 mars, vous arrivez à Bunia en venant de Zumbe.... de Kambutso, pardon ; 11 

vous  nʹêtes  jamais  retourné,  vous  nʹavez  eu  aucune  information  sur  la  présence  de 12 

combattants ou non dans Bedu‐Ezekere  en  cette période‐là de mars jusquʹau mois de 13 

mai, lorsque vous prenez la fuite de Bunia pour retourner à Kambutso ? Vous ne savez 14 

pas  sʹil  y  avait  des  combattants,  vous  qui  êtes  à  ce  moment‐là  un  membre,  chef 15 

dʹétat‐major adjoint aux opérations ? Vous nʹavez aucune  idée sʹil y a des combattants 16 

dans Bedu‐Ezekere qui font partie de cette alliance ?  17 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 19 

Me  KILENDA  :  Je  pense  que  le  Procureur  gagnerait  à...  à  scinder  clairement  ses 20 

questions.  Voudrait‐il  savoir  si  M. Ngudjolo  est  retourné  dans  Bedu‐Ezekere...  à 21 

Bedu‐Ezekere,  ou  voudrait‐il  savoir  sʹil  nʹavait  pas  connaissance  de  la  présence  des 22 

combattants à Bedu‐Ezekere ?  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda, merci.  24 

La Chambre a cru comprendre que depuis un petit  instant, M. le Procureur cherche à 25 

obtenir des réponses à trois questions.  26 

Q.  Il  y  a  une  question  qui  est :  « Alors  que  vous  étiez  à  Bunia, Monsieur Ngudjolo, 27 

avez‐vous  eu  lʹoccasion  de  revenir  dans  le  groupement  de  Bedu‐Ezekere  et 28 
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singulièrement à Kambutso ? » Cʹest une des questions. 1 

La  deuxième  question —  elles  ne  sont  pas  forcément  dans  lʹordre :  « Y  avait‐il  des 2 

combattants à cette époque‐là que  le Procureur situe entre  le 6 mars et  le 12 mai 2003 ? 3 

Y avait‐il,  à  votre  connaissance,  des  combattants  dans  le  groupement  de 4 

Bedu‐Ezekere ? »  5 

Et  puis,  il  semble  quʹil  y  ait  une  troisième  question,  beaucoup  plus  directe  celle‐ci : 6 

« Étiez‐vous, oui ou non,  le chef de ces combattants du groupement de Bedu‐Ezekere, 7 

sʹil y avait des combattants dans le groupement de Bedu‐Ezekere ? »  8 

Voilà.  9 

Donc,  Me  Kilenda  souhaitait  quʹon  décompose  bien.  Je  crois  que  ce  sont  les  trois 10 

questions  auxquelles  le  Procureur  souhaite  obtenir  une  réponse,  alors  nous  vous 11 

écoutons. 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Monsieur le juge Président, entre le 12 mai et le 30 de ce même mois, je mʹétais rendu 14 

à Kambutso. Cʹest la première chose. La deuxième chose, entre le 12 et le 30 mai, je me 15 

suis rendu à Kambutso, avec mes gardes du corps. 16 

À  Bunia,  il  y  avait  des  jeunes  dʹautodéfense  du  groupement  de  Bedu‐Ezekere  qui 17 

avaient intégré le FNI‐FRPI, comme Lohbo Justin, Boba Boba. Ce sont des personnes qui 18 

ont  intégré  cette  alliance.  Quand  nous  avons  quitté  Bunia,  ils  se  sont  rendus  au 19 

groupement Bedu‐Ezekere. Lohbo nʹy est pas rentré, il est allé à Kampala.  20 

Dire quʹil y avait des  combattants à Bedu‐Ezekere,  je ne peut pas  l’affirmer d’emblée 21 

mais  je dirais plutôt que quand  lʹalliance  a  été  conclue,  chacun  a  regagné  chez  lui, à 22 

partir  de  Bunia,  en  attendant  lʹintégration  dans  les  forces  armées  congolaises. Voilà 23 

comment  les choses  se  sont passées. Toutefois, ce... ce processus a pris  longtemps... a 24 

pris beaucoup de temps. Voilà pourquoi les gens étaient découragés.  25 

Q.  Et  sʹagissant  de  la  dernière  question  de  M. le  Procureur,  est‐ce  que  vous  vous 26 

considériez comme étant le chef des personnes... des combattants de Bedu‐Ezekere ? 27 

R. Les personnes qui étaient avec moi, à Bedu‐Ezekere, cʹest‐à‐dire ma garde rapprochée, 28 
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jʹétais avec eux entre le 12 et le 30 mai, je me déplaçais tout le temps avec eux.  1 

Pour  ce  qui  est  de  la  gestion  des  jeunes  du  groupe  dʹautodéfense  du  groupement 2 

Bedu‐Ezekere, ils sont restés sous la disposition du comité de base. 3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le Procureur, cʹest à vous de poursuivre 4 

votre contre‐interrogatoire. 5 

M. MacDONALD :  6 

Q. Donc, il faut comprendre de votre témoignage quʹil y en a certains, et vous avez cité 7 

Boba Boba et  Justin Lohbo, qui avaient  intégré cette alliance, FNI‐FRPI, mais dʹautres 8 

pas, qui étaient restés sous la supervision du comité de base ; cʹest ça, votre témoignage, 9 

Monsieur Ngudjolo ? Cʹest ce que vous dites à cette Chambre ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Oui, cʹest ainsi, Monsieur le Procureur. Vous voyez... 12 

Q. Alors,  lorsque  vous  arrivez  le  12 mai 2003,  avez‐vous  vu  de  ces  combattants  qui 13 

avaient intégré le FNI‐FRPI, qui étaient retournés chez eux, comme vous venez de dire à 14 

lʹinstant ? Est‐ce que vous les avez vus le 12 mai dans le groupement de Bedu‐Ezekere ? 15 

R. Monsieur le Procureur, Nyunye est rentré chez lui à Zumbe, dans sa maison. 16 

Q. Alors,  jʹétais pour  faire  ça un petit peu plus  tard,  ce  qui  aurait probablement  été 17 

demain, mais vu que vous le mentionnez à lʹinstant... Il y a Boba Boba qui avait intégré 18 

cette alliance, nʹest‐ce pas ? Il y a également Nyunye, vous dites, qui avait intégré cette 19 

alliance.  Qui  dʹautre  avait  intégré  cette  alliance,  venant  du  groupement  de 20 

Bedu‐Ezekere ? 21 

R. Non, je ne connais pas tous ceux‐là, mais je me rappelle Nyunye, Kpadole... Non, je 22 

ne me rappelle plus le nom de tous ceux‐là qui ont intégré le mouvement.  23 

Q. Alors vous venez de mentionner Kpadole ; est‐ce que jʹai bien compris ? 24 

R. Oui. Son nom sʹépelle de la façon suivante : K‐P‐A‐D‐O‐L‐E — « Kpadole ».  25 

Q. Il y a une personne dont on a entendu parler beaucoup dans le présent dossier, Kute ; 26 

lʹavez‐vous croisé à Bunia, au sein de lʹalliance FNI‐FRPI ? 27 

R. Kute, Monsieur le Procureur... (Fin de lʹintervention non interprétée) 28 
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LʹINTERPRÈTE  LINGALA‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  nʹa  pas  compris  les  mots  quʹa 1 

utilisés le témoin. 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Non, je nʹai pas rencontré Kute dans cette alliance. Cʹétait un électron libre. 4 

M. MacDONALD :  5 

Q. Lʹexpression que M. le Président avait utilisée pour parler de Kisoro, donc Kute était 6 

également un électron libre ; cʹest ça, votre témoignage ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Oui. 9 

Q.  Il  est  exact  quʹil  faisait  partie  des  combattants  dans  lʹautodéfense,  avant 10 

le 6 mars 2003, Monsieur Ngudjolo ? 11 

R. Monsieur le Procureur, quand Kute est retourné dans le groupement Ezekere, il faut 12 

se rappeler que tout le monde a fui a Zumbe ; Kute également, puisque cʹest chez lui. À 13 

ce moment‐là, il a plutôt décidé de rentrer à Lagura où il habitait. Il ne dépendait pas du 14 

comité de base. Voilà pourquoi jʹutilise lʹexpression « électron libre » . 15 

Q. Écoutez, Monsieur Ngudjolo, il y a vos propres témoins qui sont venus témoigner à 16 

lʹeffet  que  Kute  se  trouvait  effectivement  à  Lagura,  faisait  partie  de  lʹautodéfense, 17 

malgré le fait que le comité de base pouvait avoir des difficultés avec lui. Il était un de 18 

ces jeunes qui faisait partie de lʹautodéfense. 19 

Me KILENDA : Monsieur le Président, est‐ce quʹon peut avoir les références ?  20 

M. MacDONALD  : Demain matin,  je vous donnerai  toutes  les  références à ce sujet‐là, 21 

mais, comme mon collègue a pu le voir, il nʹy a rien que je cite qui nʹest pas en preuve. 22 

Me KILENDA : Monsieur le Président, nous avons simplement besoin de précisons pour 23 

éviter toutes difficultés dʹinterprétation ultérieures. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 25 

Lʹidéal, Monsieur  le Procureur,  est  quand même  quʹavant  que  le  témoin  réponde,  la 26 

référence puisse être donnée, ce qui évitera des contestations à venir.  27 

Dans  lʹimmédiat,  reposez votre question. Mathieu Ngudjolo y  répondra. Et à  lʹavenir, 28 
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vous vous efforcez dʹapporter la référence d’abord.  1 

M. MacDONALD  :  On  mʹa  envoyé  la  référence  pour  M. Lone  Nyunye,  mais  je 2 

reviendrai sur Kute plus tard.  3 

Q. Bebe Besto, vous connaissez cette personne — Bebe Besto ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Oui, je la connais. 6 

LʹINTERPRÈTE  LINGALA‐FRANÇAIS  :  Monsieur  le  Président,  est‐ce  que  M.  le 7 

Procureur peut laisser le temps de finir lʹinterprétation ?  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Oui,  il  nous  faut  respecter,  donc,  la  règle 9 

des cinq secondes.  10 

Merci, Messieurs les interprètes, nous allons y veiller. 11 

Allez, Monsieur le Procureur.  12 

M. MacDONALD :  13 

Q. Bebe Besto, vous connaissez cette personne ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Oui, je la connais. 16 

Q. Et puis ? 17 

R. Bebe Besto était avec Kute. 18 

Q. N’est‐il pas exact que cʹétait son second ? Cʹétait son adjoint, Monsieur Ngudjolo ? Je 19 

vois que vous avez un peu le sourire en coin. 20 

R. Monsieur  le Procureur, vous ne me verrez sourire dans ce prétoire, puisque ce qui 21 

nous rassemble ici, cʹest quelque chose de grave. Non, je ne souris pas, absolument pas ! 22 

Q. Alors, est‐ce que vous voulez répondre à la question ? Cʹétait son adjoint, cʹétait son 23 

second, Bebe Besto ? Bebe Besto — pardon — était le second de Kute ? 24 

R. La structure dont Kute était  le chef,  je  lʹignore. Voilà pourquoi  je ne peux pas vous 25 

dire  sʹil  était  second  ou  il  était  le  responsable.  Je  sais  que Kute  avait  autour  de  lui 26 

quelques jeunes, sur le mont Lagura. Voilà tout. 27 

Q. Monsieur Ngudjolo, Bebe Besto, il a fait partie également de cette alliance, FNI‐FRPI, 28 
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nʹest‐ce pas ? 1 

R. Kute et ses proches nʹétaient pas dans le FNI, ils nʹétaient pas dans le FRPI non plus. 2 

Q. Jʹai la référence pour M. Kute. 3 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 4 

Le témoin 0055, au transcript 293, page 48, ligne 28, à page 49, ligne... jusquʹà la ligne 4, a 5 

mentionné que M. Kute, qui était effectivement à Lagura, faisait partie de lʹautodéfense. 6 

Et  vous,  vous  dites  quʹil  ne  faisait  pas  partie  de  lʹautodéfense,  parce  quʹil  était  un 7 

électron libre. 8 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 10 

Me KILENDA : Est‐ce que le Procureur peut‐il lire in extenso ce passage ?  11 

M. MacDONALD : Pourquoi est‐ce que je lirais tout, Monsieur le Président, quand mon 12 

collègue nʹa rien lu des témoins de la... des témoins ? Pourquoi ?  13 

Je peux le faire. Je vais le faire...  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Sʹil vous plaît. Sʹil vous plaît.  15 

Me KILENDA : Mais lisez. 16 

M. MacDONALD : Quʹil le regarde le transcript, quʹil le regarde. Et puis quʹil nous dise 17 

si je suis... si je ne dis pas la vérité, ou quoi.  18 

Me KILENDA : Lisez 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Allez, sʹil vous plaît, sʹil vous plaît, restons calmes.  20 

Monsieur  le Procureur,  lisez si tout cela peut contribuer à  la sérénité des débats, et en 21 

même  temps, à une meilleure  information du  témoin, qui peut‐être vous apportera... 22 

nous apportera une meilleure réponse, en tout cas, une réponse plus complète. 23 

Allez, nous vous écoutons.  24 

M. MacDONALD  : Alors, ça prendra  le  temps que ça prendra, Monsieur  le Président, 25 

mais il est clair que si on veut procéder de cette façon‐là alors que mon collègue donnait 26 

les références au transcript...  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, cela ne veut pas dire que ce 28 
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sera  le cas à chaque question que vous poserez, mais apparemment, au cas présent,  la 1 

Défense de Mathieu Ngudjolo souhaite quʹil y ait une lecture.  2 

Je nʹai pas moi‐même le transcript sous les yeux. Je nʹemporte pas tous les transcript, et je 3 

nʹai pas le temps de les faire apparaître sur lʹécran. Donc, vous lisez de la page 48, ligne 4 

28, cʹest‐à‐dire en bas de page, jusquʹà la page 49.  5 

Et cela ne veut pas dire que ce sera la règle. Vous savez que la Chambre ne souhaite pas 6 

multiplier  les  lectures. Donc,  cʹest uniquement  lorsque  cela apparaît nécessaire à une 7 

partie.  8 

Allez, nous vous écoutons. 9 

M. MacDONALD : Transcript T‐293‐Conf‐CT, page 48, ligne 25. Question : « Monsieur le 10 

témoin, est‐ce que vous connaissez un certain monsieur quʹon appelle Kute ? »  11 

« Oui, je connais Kute. »  12 

« Où habitait‐il ? »  13 

« M. Kute vivait à Lagura. »  14 

« Que faisait‐il ? »  15 

« Kute faisait partie du groupe dʹautodéfense. »  16 

Q. Monsieur Ngudjolo,  ce  nʹest  pas  exact — cʹest ma  dernière  question  là‐dessus —, 17 

Kute  faisait  partie  du  groupe  dʹautodéfense,  tel  que  mentionné  par  votre  propre 18 

témoin 0055. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Monsieur le Procureur, au début tout le monde se rassemblait à Zumbe... quand Kute 21 

est reparti à Lagura, il est devenu un électron libre. Et cʹest ainsi meme qu’il est mort.. Si 22 

Kute  relevait de  la  structure dʹautodéfense des  jeunes du  groupement Ezekere,  il  ne 23 

serait pas mort. 24 

Q. Lone Nyunye lorsquʹil faisait partie de lʹautodéfense, où habitait‐il ? 25 

R. Au début, Lone Nyunye résidait à Kotonie, cʹest‐à‐dire du côté de Lagura. Cʹest par 26 

la suite que Lone Nyunye, quand  les gens ont  fui,  lui aussi a  fui et est… a retourné à 27 

Zumbe. Et cʹest là quʹil est… qu’il est resté. 28 
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Q. Il avait un second, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Laissez‐moi vous aider, Monsieur le Procureur. 2 

La structure des jeunes dʹautodéfense était telle qu’il nʹy avait pas de titulaire et de... et 3 

de second. Les jeunes sʹorganisaient de telle sorte que, par exemple, tel jour tel groupe 4 

ira surveiller tel jour telle route, et tel autre jour tel groupe ira surveiller telle autre route. 5 

Ce nʹétait pas une structure militaire pour quʹil y ait des titulaires et des seconds, non. 6 

Q. Boba Boba, il a été intégré comme colonel dans les FARDC, nʹest‐ce pas ? 7 

R. Non, Boba Boba a plutôt le grade de major dans le FARDC.  8 

Q. Nʹest‐il pas exact quʹil était de Ladile, M. Boba Boba ? 9 

R. À cette époque, Boba Boba était à Ladile mais  il nʹest pas de Ladile. Son village est 10 

Ezekere. 11 

Q. Nʹest‐il pas exact quʹà un certain moment  il habitait à Ladile et  il protégeait Ladile 12 

comme membre de lʹautodéfense ?  13 

R. Jʹai dit ceci, Monsieur le Président... Monsieur le Procureur ; peut‐être vous ne mʹavez 14 

pas bien compris. Jʹai indiqué que dʹaoût jusquʹà fin mars Boba Boba était à Ladile mais 15 

son village dʹorigine est Ezekere. 16 

Q. Vous avez  fait  référence, dans votre  témoignage antérieur, à Saïdi. Où était‐il,  lui, 17 

dans lʹautodéfense ? 18 

R. Saïdi résidait à Zumbe, on peut dire du côté de Boyhu (phon.). Cʹest de ce côté‐là que 19 

résidait Saïdi. Lui aussi avait fui la guerre de Bunia. Il nʹest pas originaire de ce village. 20 

Cʹest  vrai  quʹil  est  lendu. Cʹest  vrai  quʹil  est  lendu,  lui  Saïdi, mais  il  est  lendu de  la 21 

collectivité de Walendu Tatsi. Son village dʹorigine est à Pimbo (phon.).  22 

Q. Quel est son nom complet ? 23 

R. Je le connais du nom de Saïdi Mateso. Je ne sais pas sʹil a un autre nom. 24 

Q. Et Bebe Besto, lui, quel est son vrai nom ? On peut peut‐être le donner à la Chambre.  25 

R. Non,  je ne connais pas ses autres noms ;  je ne  le connais que sous  le nom de Bebe 26 

Besto. 27 

Q. À Masu, il y avait également des jeunes de lʹautodéfense à Masu, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Quand  les gens ont  fui  le groupement dʹEzekere,  ils sont allés sʹinstaller à Zumbe, 1 

Masu, Kambutso,  et  dans  une  partie  de  Boyhu (phon.). Cʹest  là  que  les  gens  se  sont 2 

concentrés, ainsi quʹà Ladile. Alors,  tous  les  jeunes de  lʹautodéfense sʹétaient déployés 3 

dans ce périmètre‐là. Alors, je ne saurais dire si telle personne habitait à tel endroit ; non, 4 

je ne saurais pas le dire. 5 

Q.  On  voit  Kiza...  il  nʹy  avait  pas  un  jeune  Kiza  qui  se  trouvait  à  Masu,  dans 6 

lʹautodéfense ? 7 

R. Oui, je connais Kiza. 8 

Q.  Il  y  a  combien  de  personnes  qui  sʹappellent  Kiza  dans  le  groupement  de 9 

Bedu‐Ezekere, qui font partie de lʹautodéfense ? 10 

R. Nʹimporte qui peut avoir le nom de Kiza sʹil suit des jumeaux dans une famille. Alors, 11 

moi, je connais ce Kiza parce quʹil résidait à Masu. Il nʹest pas originaire de Masu ; il est 12 

plutôt dʹEzekere. Il avait  fui aussi à cause de  la guerre. Cʹest ainsi quʹil sʹétait rendu à 13 

Masu. Son nom est Kiza Ndjoli (phon.). 14 

Q. Peut‐être que  cʹétait  lui, Monsieur Ngudjolo,  le  responsable des  jeunes à Masu,  et 15 

cʹest pour ça que vous savez très bien cʹest lequel des Kiza dont je parle ? 16 

R. Ce nʹest pas parce que  je connais une personne que  je  la connais du  fait quʹil a  fait 17 

telle  chose.  Je  sais  que  Kiza  était  à Masu  et  était membre  du  groupe  de  jeunes  de 18 

lʹautodéfense. 19 

Q. Il y avait également un jeune du nom de Tsembuko — T‐S‐E‐M‐B‐U‐K‐O — à Masu, 20 

Monsieur Ngudjolo ? 21 

R. Non, Tsembuko nʹest pas quelquʹun de Masu. Tsembuko est originaire dʹEzekere. 22 

Q. Il faisait partie de lʹautodéfense, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Oui, oui, cʹest cela. 24 

Q. Vu que les gens dʹEzekere sʹétaient repliés. Où était‐il ? 25 

R. En tout cas, pour Tsembuko, sʹil nʹétait pas à Ladile, il était à Masu ou à Zumbe, mais 26 

je ne saurais vous donner des précisions par rapport à lʹendroit où il résidait vraiment, 27 

parce que, voyez‐vous, les gens se déplaçaient en tenant compte de la provenance de la 28 
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guerre. Ils pouvaient aller vers Masu. Alors, sʹil y a une guerre de là où... une bataille de 1 

là où  ils se sont déplacés, alors,  ils  repliaient dans  le sens  inverse. Voilà pourquoi  les 2 

gens nʹavaient pas de résidence fixe. Voilà. 3 

Q. Il y avait également Mbulo qui faisait partie de lʹautodéfense, celui qui vous a donné 4 

quelques bois pour la construction du centre de santé ou le poste de santé de Kambutso, 5 

nʹest‐ce pas ?  6 

R. Oui, je connais Mbulo. Il faisait partie aussi du groupe de lʹautodéfense. Il résidait à 7 

Kambutso, et cʹest quelquʹun de Kambutso. 8 

Q.  Il y avait enfin aussi une personne du nom de Kabosse, ça s’écrit : K‐A‐B‐O‐S‐S‐E, 9 

nʹest‐ce pas, qui faisait partie de lʹautodéfense ? 10 

Q. Beaucoup de gens portent le nom de « Kabosse », parce que chez nous on peut dire 11 

« Kabwana ». À Kinshasa  les gens emploient  le  terme « tonton ». Cʹest... Kabosse nʹest 12 

pas vraiment un nom. On peut appeler quelquʹun « Tantine », par exemple, « Kabosse ». 13 

Alors, cʹest un sobriquet.  14 

Q.  Combien  de  personne  dans  lʹautodéfense  se  faisaient  appeler  par  le  sobriquet 15 

Kabosse ? 16 

R. En tout cas, je ne saurais le savoir... je ne saurais le savoir. 17 

Q. Est‐ce quʹil y en avait au moins un ? 18 

R.  Je connais Kabosse Milu. Milu était venu avec Kute de Nyaleke, c’est un originaire 19 

aussi de Zumbe. Cʹest lʹenfant du feu pasteur Dupete (phon.). 20 

Q. Kabosse Milu, ça, vous connaissez. Nʹest‐il pas exact que lui était aussi responsable 21 

dʹun  certain  nombre  de  jeunes  dans  lʹautodéfense,  ce  Kabosse  Milu,  Monsieur 22 

Ngudjolo ? 23 

R. Milu était à Lagura avec Kute. Milu, Kute, Besto... il était à Lagura. 24 

Q. Il était de Kathonie ; il sʹétait replié à Lagura, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Lui est originaire de Zumbe. Kute, Kabosse et Milu sont plutôt originaires du village 26 

de Zumbe  et  étaient partis  en  formation  à Nyaleke  ensemble.  Ils  sont  revenus  aussi 27 

ensemble. Alors, quand les gens ont fui à Zumbe, lui aussi avait fui à Zumbe. Quand ils 28 
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ont  replié  à  Lagura,  ils  étaient  partis  avec  Kute,  puisquʹils  étaient  des  collègues  de 1 

formation. 2 

Q.  Juste  pour  terminer  sur  ce  sujet,  Boba  Boba,  nʹest‐il  pas  exact  quʹil  avait  une 3 

formation comme militaire également ? 4 

R.  Non,  Boba  Boba  a  fait...  était  à  la  garde  civile.  Nous  étions  dans  la  première 5 

promotion, et Boba Boba était de la deuxième promotion à la garde civile.  6 

Ainsi, à cette époque, Boba Boba nʹavait pas encore suivi de formation militaire ; il était 7 

à la garde civile. 8 

Si je peux continuer, si vous voulez... si vous le permettez. 9 

Boba Boba était parti à Goma aussi. Alors, lui faisait partie dʹun autre groupe, puisquʹils 10 

avaient fait Kisangani, Bukavu, puis sont redescendus à Goma. Je ne sais pas comment 11 

ils sʹétaient séparés avec sa... cʹest ça lʹhistoire de Boba Boba. 12 

Q. Frère dʹarme dans  la garde  civile, nʹest‐ce pas, qui habitait  à Ladile, qui vient du 13 

groupement Bedu‐Ezekere comme vous, nʹest‐ce pas — Boba Boba ? 14 

R. Effectivement, jʹétais avec Boba Boba à la garde civile. 15 

Q. Quel était son grade dans la garde civile, à Boba Boba ? 16 

R.  Quand  nous  avions  fini  la  formation,  avant  dʹaller  en  opérations, Mobutu  avait 17 

ordonné que tous  les gardes civils qui avaient fini à Bunia soient accordé un grade de 18 

caporal.  Cʹétait  comme  un  signe  dʹencouragement,  cʹétait  pour  les  encourager.  Cʹest 19 

ainsi que Boba Boba était aussi caporal.  20 

Q.  À  un  certain  moment,  il  se  fait  appeler  « colonel »,  nʹest‐ce  pas,  au  sein  de 21 

Bedu‐Ezekere ? 22 

R. Boba Boba, dʹabord, son nom de Boba Boba,  je  lʹai appris à Bunia, et son grade de 23 

colonel, je lʹai appris à Bunia. 24 

Q. Quel... quel moment, à Bunia, vous avez appris cela ? 25 

R. Cʹétait après le 6 mars 2003. 26 

Q. Ça veut dire quoi ça, « Boba Boba » ? 27 

R. Moi non plus, je ne sais pas, Monsieur le Procureur. « Boba Boba », je ne sais pas ce 28 
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que ça veut dire. 1 

Q. « Frappe frappe », nʹest‐ce pas ? 2 

R. Non, non... ce sont... en tout cas, je ne sais pas ce que cela veut dire. Je ne sais pas. 3 

Q. Mais pourquoi vous dites non, si vous ne savez pas ce que ça veut dire ? 4 

R. Je ne sais pas ce que « Boba Boba » veut dire. Moi,  je ne sais que...  je sais seulement 5 

que cʹest un sobriquet. 6 

Q. Et vous avez appris, donc, le 6 mars, quʹil est colonel au sein du FNI‐FRPI, lʹalliance, 7 

au mois de mars ; cʹest ça ? 8 

R. Cʹétait après le 6 mars 2003, Monsieur le Procureur — après. 9 

Q. Mais avant cela, vous aviez aucune  idée quʹil se  faisait appeler « colonel », ou quʹil 10 

sʹappelait colonel avant le 6 mars ? Ça, vous nʹavez jamais entendu ça avant au sujet de 11 

Boba Boba, cʹest seulement à partir du 6 mars ; cʹest cela ? 12 

R. Tout à fait. 13 

Q. Mais Boba Boba, lui, nʹa pas été retenu pour faire partie de lʹétat‐major du FNI/FRPI ? 14 

Il  était  dans  lʹautodéfense  à  Bedu‐Ezekere,  lui  aussi  se  fait  appeler  colonel,  ou  il  est 15 

colonel.  Floribert Ndjabu  nʹa  pas  pensé  à  Boba  Boba,  qui  lui  avait  cette  expérience 16 

militaire ? 17 

R. Ce nʹétait pas lʹexpérience militaire, mais lʹexpérience policière, oui. Je ne sais pas si 18 

Boba Boba se connaissait avec Floribert Ndjabu, je ne sais pas.  19 

Monsieur le Procureur, si Floribert avait choisi de me désigner moi, cʹest parce quʹon se 20 

connaissait.  Il  y  avait  dʹautres  personnes  qui  sont  venues  par  après  intégrer  le 21 

mouvement que lui ne connaissait pas. 22 

Q.  Justement, M. Floribert Ndjabu  vous  connaissait,  et  quʹil  savait  que  vous  nʹétiez 23 

quʹun  simple  infirmier  stagiaire, nʹest‐ce pas ?  Il  savait que vous  aviez  été une Croix 24 

Rouge ou un  infirmier  à Bunia, nʹest‐ce pas ? Cʹest  ça quʹil  savait de vous, Monsieur 25 

Ngudjolo, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Comme je lʹai indiqué, Monsieur le Procureur, quand nous nous sommes rencontrés 27 

avec Floribert Ndjabu le 18 mars, jʹétais en tenue militaire. Cʹest ce que jʹavais dit... cʹest 28 
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ce que je vous avais dit ici. 1 

Q.  Vous  ne  répondez…  vous  ne  répondez  pas  à ma  question, Monsieur Ngudjolo. 2 

Floribert Ndjabu,  vous dites  quʹil  vous  connaît,  cʹest  vrai  que  vous  avez dit  ça dans 3 

votre  témoignage  antérieurement,  que  vous  vous  connaissiez. Alors,  il  savait,  selon 4 

votre version, que vous voulez que  la Chambre accepte ou  retienne, que vous nʹétiez 5 

rien. Vous nʹétiez rien selon votre version pour accéder à  lʹétat‐major de cette alliance 6 

FNI‐FRPI.  Et  si  vous  portez  un  uniforme, M. Floribert Ndjabu  n’a  certainement  pas, 7 

selon votre version, été dupé par votre habit, votre faux habit de militaire à ce moment 8 

là, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Non, Monsieur le Procureur, voyez‐vous, cʹest vrai, Floribert Ndjabu me connaissait 10 

en tant quʹinfirmier. Quand nous nous sommes rencontrés le 18 mars, il mʹa vu en tenue 11 

militaire. Il sʹest dit : « Comment ? Tu es devenu militaire aussi ? » Nous nous sommes 12 

entretenus. Il mʹa parlé de son plan. Et jʹai répondu en disant : effectivement, je voudrais 13 

rejoindre lʹarmée aussi. Et à partir de ce jour‐là... cʹest à partir de ce jour‐là quʹil mʹa fait 14 

cette proposition, parce quʹil me  faisait  confiance. Me Kiza, quʹil  (phon.) avait nommé 15 

comme chef dʹétat‐major général, nʹa jamais fait une formation militaire. Cʹest quelquʹun 16 

qui nʹétait pas instruit, qui ne connaissait même pas comment écrire son nom. Mais il lʹa 17 

désigné comme chef dʹétat‐major général. Il a fait comme il voulait. Cʹétait sa façon de 18 

voir. 19 

Q. Vous non plus vous nʹaviez aucune formation militaire, nʹest‐ce pas ? Mais Me Kiza, 20 

lui, a combattu à Kpandroma. Cʹétait le chef des combattants à Kpandroma, nʹest‐ce pas, 21 

alors que vous, vous êtes un simple infirmier stagiaire, vous nʹavez aucune expérience 22 

comme militaire,  vous  nʹavez  pas  de  formation militaire,  vous  nʹêtes  rien, Monsieur 23 

Ngudjolo,  le  6 mars,  vous  nʹêtes  personne,  voyez‐vous.  Et  il  va  quand même  vous 24 

choisir parce que cʹest votre ami, vous êtes amis ?  25 

R. Monsieur le Procureur, tous les membres du groupe dʹautodéfense en Ituri, sʹils sont 26 

devenus  militaires,  cʹest  un  peu  par  erreur.  Ce  sont  des  militaires,  des  soldats 27 

improvisés. Personne parmi tous ces gens‐là nʹétait un vrai militaire. Cʹétait du fait de la 28 
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situation que les gens le sont devenus. Nʹeût été la guerre, les gens nʹauraient même pas 1 

eu lʹidée... nʹauraient même pas eu cette idée‐là. 2 

Q. Dernière question pour aujourdʹhui. 3 

Voyez‐vous, encore une fois,  je reviens à  la même chose que  la question que  jʹai posée 4 

avant la pause, je crois tout à lʹheure. Si M. Floribert Ndjabu vous a choisi, vous a retenu 5 

pour  faire partie de  lʹétat‐major, avec Kiza  et Germain Katanga,  cʹest parce que vous 6 

aviez  effectivement  cette...  ce  background  nécessaire  et  ces  hommes  derrière  vous, 7 

nʹest‐ce pas, Monsieur Ngudjolo ? Et ça, si on regarde lʹensemble des faits, cʹest la pure 8 

logique, cʹest ce qui fait tout son sens, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Monsieur  le Procureur, ça, cʹest votre  façon de voir. Et cela ne me concerne pas du 10 

tout. Et les choses ne se sont pas passées de la manière dont vous parlez. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur Ngudjolo, nous allons clore cette audience. 12 

M. le Procureur poursuivra demain.  13 

Je vais demander à M. le greffier (sic) de bien vouloir vous raccompagner jusquʹà votre 14 

place.  15 

Nous nous retrouverons demain à 11 h. 16 

(Discussion entre les juges sur le siège) 17 

M. MacDONALD : Si vous me permettez une brève intervention.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie.  19 

M. MacDONALD  : Dans un premier temps,  jʹaimerais mʹexcuser pour  la façon dont  je 20 

me suis emporté tout à lʹheure. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous ne vous êtes pas vraiment emporté. 22 

M. MacDONALD  : Mais, Monsieur  le Président,  je crois quʹil faut être  juste aussi avec 23 

lʹAccusation,  car  je donne  les  références,  je donne  les pages,  je donne  les  lignes. Les 24 

informations que je donne ou que je place dans mes questions, tout, tout, mais vraiment 25 

tout sʹappuie sur des éléments au dossier.  26 

Alors, je comprends que mon collègue, on sʹétait... il a cité lorsquʹil a questionné son... il 27 

faisait  référence aux  témoins antérieurs, ce quʹils avaient dit,  il  résumait,  il donnait  la 28 
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référence et il résumait.  1 

Lʹaccusation... maintenant, on force  lʹAccusation à  lire certains passages, pour pouvoir 2 

le  faire. Ça ne me dérange pas de  le  faire,  je vais  faire à chaque  fois, sauf que  je vous 3 

soumets quʹil y a des moments où cʹest peut‐être moins nécessaire que dʹautres. Jʹavais 4 

déjà prévu de  le  faire par  rapport aux  témoins de  lʹAccusation,  et  je  le  ferai demain, 5 

mais quand ça compte, quand ce sont des points qui sont vraiment plus importants ; là, 6 

ici,  cʹétait  de  mettre  une  affirmation  au  sujet  dʹune  personne  qui  faisait  partie  de 7 

lʹautodéfense ou non, selon ce quʹun témoin de la Défense a dit.  8 

Alors, ceci n’excuse pas le fait que jʹai... je me sois emporté, mais je crois quʹil faut faire... 9 

faut peut‐être revoir cet aspect‐là. Je vous remercie.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Monsieur  le  Procureur,  vous  vous  êtes  fort  peu 11 

emporté. Nous ne mettons absolument pas en doute  la  régularité de  la manière dont 12 

vous conduisez ce contre‐interrogatoire, et lʹhonnêteté dont vous faites preuve dans les 13 

références que vous citez.  14 

Il peut se produire que, de temps à autres, il puisse apparaître nécessaire à telle ou telle 15 

partie quʹune brève lecture soit faite. Nous avons le souci de ne le faire quʹà lʹéconomie, 16 

vous le savez.  17 

Donc,  la Défense  de Mathieu Ngudjolo  et  celle  de Germain Katanga,  puisque  nous 18 

sommes en contre‐interrogatoire, prennent bonne note de votre réaction.  19 

Nous  poursuivons  donc  demain  avec  vous,  pendant  les  quatre  heures, 20 

vraisemblablement encore, donc, jeudi matin. 21 

M. MacDONALD  : Oui,  je  crois  quʹil  est préférable de... de prévoir  que  lʹAccusation 22 

terminera son contre‐interrogatoire jeudi dans la matinée. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Très bien.  24 

Merci beaucoup.  25 

Merci  à  toutes  et  à  tous. Merci  à  celles  et  ceux  qui  nous  ont  assistés —  interprètes, 26 

sténotypistes...  27 

Me KILENDA : Monsieur le Président. 28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Oui, Maître Kilenda. Nous nʹavons plus beaucoup 1 

de temps. 2 

Me KILENDA : Oui, oui.  3 

Vous aviez dit tout à lʹheure à la page 81, ligne 2 que nous nous retrouvions demain à 4 

11 h ?  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ah, mais non, cʹest à 9 h. Cʹest à 9 h, bien sûr. Non, 6 

non. Merci dʹavoir rectifié.  7 

Lʹaudience est donc levée. À demain matin, 9 h.  8 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever ? 9 

(Lʹaudience est levée à 13 h 30) 10 

RAPPORT DE CORRECTIONS:   11 

En application de la décision ICC‐01/04‐01/07‐3216 rendue par la Chambre de première instance 12 

II, en date du 13 décembre 2011, cette transcription a été révisée et corrigée. Veuillez noter que 13 

les corrections ont été directement mises à jour dans la transcription. 14 
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